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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion; date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 CI) d e l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titTe, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil âee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 CI)» mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer 1'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral . Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la. formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 
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5. Under Article 102 of the CharteT and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of exoffiaio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance wi'h the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 1.02, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument â l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 



TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
BEGISTERED DORING THE MONTH OF JONE 1974 ENREGISTRES PENDANT LE HOIS BE JOIN 197a 

Nos. 13383 to 13111 Nos 13383 à 13414 

No. 13383. BELSION AND FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT: 
Arrangement concerning the Raeren-Kalterherberg railway line. 

Signed at Brussels on 10 December 1973 

Cane into force on 1 Pebruary 1974, i.e., the first day of 
the second month that followed the Booth of its signature, in 
accordance with article 25. 

Authentiç_texts^ ESàSi 
Registered by Belgium_on ,3.June_1974y 

No 13383. BELGIQUE ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE : 
Arrangement concernant la ligne de chemin de fer 

Baeren-Kalterherberg. Signé à Bruxelles le 10 décembre 
1973 
Entré en vigueur le 1er février 1974, soit le premier jour 

du deuxième mois qui a suivi le mois de sa signature, 
conformènent à l'article 25. 

Texte3^authentigues_:_français_et_allemand. 
3 juin 1974. 

No. 13384. DENMARK AND TURKEY: 

Air Transport Agreement (with annexes and related letters). 
Signed at Ankara on 13 November 1970 
Came into force on 11 February 1974, the date of the 

exchange of diplomatic notes by which the Contracting Parties 
informed each other that their respective constitutional 
requirements had been complied with, in accordance with 
article 18. 

ten tig_tex tsx En£lish_and JTurkish.. R§li§t ered_b£_Denj^rk_gn_7_ June 974 ̂  

No 13384. DANEMARK ET TURQUIE : 

Accord relatif an transport aérien (avec annexes et lettres 
connexes). Signé à Ankara le 13 novembre 1970 

Entré en vigueur le 11 février 1974, date de l'échange des 
notes diplomatigues par lesquelles les Parties contractantes 
se sont informées de 1*accomplissement des formalités 
constitutionnelles reguises, conformément à l'article 18. 

Tei tes_aut hen tig ues_^_anglais_e t_ turc 
Enregistré par le Danemark le 7 juin 1974. 

No. 13385. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND CYPRUS: 

Agreement concerning assistance by the United Nations 
Development Programme to the Government of Cyprus. Signed 
at Nicosia on 10 June 1974 -. 

Came into force on 10 June 1974 by signature, in accordance 
with article XIII (1). 
Authentic_texti English^ 
Registered ex officio on_J0_June_J974j, 
-» See article XII (1) for the provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

No 13385. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES 
NATIONS UNIES POUH LE DEVELOPPEMENT) ET CHYPRE : 

Accord relatif à une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement chypriote. 
Signé & Nicosie le 10 juin 1974 

Entré en vigueur le 10 juin 1974 par la signature, 
conformément à l'article YIII, paragraphe 1. 

Teite authentique : anglais^ 
1Prëgistré_aioffice le 10 juin 1974. 
-» Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives à la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 13386. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND UNITED STATES OF AMERICA: 

Agreement concerning assistance from the United Nations 
Development Programme to the Trust Territory of the Pacific 
Islands (with exchanges of letters of 3 and 10 June 1974, 
respectively) . Signed at New York on 10 June 1974 -« 

Came into force on 10 June 1974 by signature, in accordance 
with article ÏIII (1). 
Autfeen tj.c_tex ti EDglishj, 
Resist ere d ex officio on_JQ _June_1974_. 

-< See article XII (1) for the provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
international Court of Justice. 

No 13386. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PBOGBAMME DES 
NATIONS UNIES POUR LB DEVELOPPEMENT) ET ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE : 

Accord relatif à une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Territoire sons tutelle des 
Iles du Pacifigue (avec échanges de lettres eu date des 3 
et 10 juin 1974, respectivement), signé à New York le 
10 juin 1974 

Entré en vigueur le 10 juin 1974 par la signature, 
conformément A l'article XIII, paragraphe 1. 
Texte autheptigue_i: anglais.. 
£Srggi§tré_gigffïçe_lQ_10_juin_1974L 
-« Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives & la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Jastice. 
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•o. 13387. SUMILATÏBAL: 

Constitution establishing the Pacific Islands Producers* 
Association (with annexes). Done at Suva (Cook Islauds) on 
12 Jane 1970 
Cane into force in respect of the following countries on 
January 1971, i.e. on the date by which three of then, 

eligible for original membership, had deposited their 
instruments of acceptance with the Executive Secretary of the 
Association, in accordance with article XX(3) : 

Country 

Fiji 
Tonga 
Nine island 
Gilbert and Bllice Islands 

iBSlllfâfli_2f_â£ce£tançe 

14 January 1971 
14 January 1971 
14 January 1971 
14 January 1971 

Subsequently, the Constitution entered into force for the 
following countries on the respective dates of deposit of 
their instruaent of acceptance with the Executive Secretary 
of the Association, in accordance with article XX(4): 

Country 

Hestern Saaoa 
Cook Islands 

Date of .deposit o^.the 
instrument acceptance 

6 February 
15 March 

1971 
1971 

lo 13387. HOXiTILAIERAL : 
Constitution de l'Association des producteurs des îles du 

Pacifigue (avec annexes)• En date A Suva (lies Cook) du 
12 juin 1970 
Entrée en vigueur à l'égard des pays suivants le 14 janvier 

1971, date A laquelle trois d'entre eux, habilités A devenir 
•embres fondateurs de l'Association, avaient déposé leur 
instruaent d'acceptation auprès du secrétaire exécutif de 
l'Association* conformément A l'article XX, paragraphe 3 : 

Date flu dépgÇ (je 
l'instrument d'acceptation 

14 janvier 1971 
14 janvier 1971 
14 janvier 1971 
14 janvier 1971 

£âZ§ 
Pid ji 
Tonga 
Ile Nioué 
Iles Gilbert et Ellice 

Par la suite, la Constitution est entrée en vigueur A 
l'égard des pays suivants aux dates respectives du dépôt de 
leur instrument d'acceptation auprès du secrétaire exécutif 
de l'Association, conformément A l'article XX, paragraphe 4 

Pais 

Samoa~Occidental 
Iles Cook 

£àiê_âa«dé£Ôt_de 
l'instrument d^accegtatign 

6 
15 

février 
mars 

1971 
1971 

âStfeâûtiç_texti Eoglishi 
Begj>stered, bg .tjïe_Sout h„Pflçif ic guy.eau for Economic 

Çgr.Qggra^ion. .acting QQ.behaîf _of _t hg_Paj:ties£ on 11, June 
1974A dote: Also see saaê~DÛïber~in annex~*A7) 

Texte_authentiguer : .aB9iâï§i 
Epreqistrêe_ gari-le i Bp̂ reî q decoopérati-oa économique pour 

Pacifique_SugA_agI§§ant au"nôm_dgs_P^rties, le 11~jain" J22iii Ijotë: ~?oîr~âussî~ïêmê~numéro en annexe A.) 

Ho. 13386. UNITED HATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PBOGBANME) AND DOMINICAN REPUBLIC: 

Agreement concerning assistance by the United Nations 
Development Programmé to the Government of the Dominican 
Republic, signed at Santo Doaingo on 11 June 1974 -» 

Applied provisionally as froa 11 June 1974, the date of 
signature, in accordance with article XIII(1). 
Authentic teits^ gnglisb_frnd_Sgapish. 
Registered ex officio o£_3i_JuQe~J974T 

See article XII (1) for the provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

No 13388. ORGANISATION DES NATIONS ONIES (PROGBAHflE DES 
NATIONS UNIES P00B LE DEVELOPPEMENT) ET BEPOBLIQPE 
DOMINICAINE : 

Accord relatif A une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement dominicain. 
Signé A Saint-Domingue le 11 juin 1974 

Appliqué A titre provisoire A compter du 11 juin 1974, date 
de la signature, conformément à l'article XIII, paragraphe 1. 
Textes. authentigues_ : ->§nglais_et_espagnol. 
Enreqistré~d~ôffîçe"jê ï|"jûîn~1974L 
-« Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives A la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 13389. CIPBUS AND POLAND: 

Agreeaent for co-operation in the fields of science, 
education and culture. Signed at Nicosia on 1 February 1973 

Caae into force on 10 April 1974, the date of the last of 
the notifications by which the contracting Parties informed 
each other of the completion of the procedures required by 
their national legislation for its approval, in accordance 
with article 12. 

Authentic text; English^. » 
Registered by Pyprus_on_13_June_1974± 

No 13389. CHTPBE ET POLOGNE : 

Accord de coopération dans les domaines de la science, de 
l'éducation et de la culture. Signé A Nicosie le 
1er février 1973 

Entré en vigueur le 10 avril 1974, date de la dernière des 
notifications par lesguelles les Parties contractantes se 
sont informées de l'accomplissement des procédures reguises 
par leur législation nationale pour son approbation, 
conformément A l'article 12. 
Texte authentigue , j,.§j}glais^ 
Enregistré"par Chypre le Î3~juin_1974^ 

No. 13390. FBANCE AND ITALX: 
Civil Air Transport Agreement (with protocol of signature). 

Signed at Paris on 3 February 1949 

Applied provisionally froa 3 February 1949, the date of 
signature, and caae into force definitively on 19 May 1953, 
the date by which the two Contracting Parties had notified 
each other of the fulfilaent of their respective 
constitutional formalities, in accordance with article XXX. 

frglfeentig.texts; f£tâSiî-âad_ItalianA 
^§ai^£red_bx_Françe_on_Ï8_jânë^Ï974A (Note : Also see sane 

number in annex A.) 

No 13390. FRANCE ET ITALIE : 

Accord relatif aux relations aériennes civiles (avec 
protocole de signature). Signé A Paris le 3 février 1949 
Appligué provisoirement A compter du 3 février 1949, date 

de la signature, et entré en vigueur définitivement le 
19 mai 1953, date â laquelle les deux Parties contractantes 
s'étaient notifié l'accomplissement de leur formalités 
constitutionnelles respectives, conformément A l'article XXX. 

Teites_aBtheptigues_:_fçançais,et_italien. 
Enregistré.gar^ljlfrânçe îg 1 8*juln^îllIL (Note : voir aussi 

même numéro en annexe k.) 
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Ho. 13391. FRANCE AND ITALY: Ho 13391. FRANCE ET IT1LIE 

French-Italian Convention concerning water supply foe the 
Commune of Menton (with annexed protocol). Signed at Paris 
on 28 September 1967 

Came into force on 14 October 1972, the date of the last of 
the notifications by which the Contracting Parties inforaed 
each other of the fulfilment of their statutory requirements, 
in accordance with article 11. 

Authenticates ts:. Frençh_and_ItalianA 
fiegist ered_by .Fra nce pn TjB Juna.1974. 

See article 13 for the provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

Convention franco-italienne relative à l'alimentation en eau 
de la coaione de Denton (avec protocole annexe). Signée à 
Paris le 28 septembre 1967 
Entrée en vigueur le 11 octobre 1972, date de la dernière 

des notifications par lesquelles les Parties contractantes se 
sont informées de 1'acconplissement des procédures requises 
par leur législation, conformément à l'article 1U. 

Textes authentignes,:_frangaig.et_italienr 
Enregistrée par. la_Frange le Î8 juin.1974. 
-» Voir article 13 pour les dispositions relatives à la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour inter-
nationale de Justice. 

No. 13392. FB&NCE, 
LUXEMBOURG: 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND No 13392. FRANCE, 
LUXEMBOURG : 

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET 

Protocol establishing an International Commission for the 
protection of the River Moselle against pollution. Signed 
at Paris on 20 December 1961 

Came into force on 1 July 1962, the date agreed upon by the 
signatory Governments, in accordance with article 11. 

Protocole concernant la constitution d'une Commission 
internationale pour la protection de la Boselle contre la 
pollution. Signé â Paris le 20 décembre 1961 
Entré en vigueur le 1er juillet 1962, date fixée d'un 

commun accord par les Gouvernements signataires, conformément 
à l'article 11. 

Aut heQtic_texts:. Frençh_and_Germap^ 
Beqistered by France on 18 June 1974. 

Textes,.authentiques . ; .f rangais_et_allegand. 
Enregistré par.la .France.le_18,juin.1971. 

No. 13393. FRANCE AND SPAIN: 
Convention concerning the construction of an international 

bridge over the River Garonne at 'Pont-du-Roy1, on the 
French-Spanish border (with annexed protocol). Signed at 
Iladrid on 8 February 1973 

Came into force on 8 February 1973 by signature, in so far 
as concerns the annexed Protocol in accordance with article 
1 of the latter -, and on 18 April 1971 in so far as concerns 
the Convention itself, i.e. on the date agreed opon by the 
two Governments upon fulfilment of the respective 
constitutional procedures of the two States, in accordance 
with article 11 of the Convention. 

No 13393. FRANCE ET ESPAGNE : 

Convention concernant la construction d'un pont inter-
national sur la Garonne, à la frontière franco-espagnole, 
au lieu-dit *Pont-du-Roy* (avec protocole annexe). Signée 

• à fladrid le 8 février 1973 

Entrée en vigueur le 8 février 1973 par la signature, en ce 
gui concerne le protocole annexe, conformément â l'article 1 
de ce dernier, et le 18 avril 1971 en ce gui concerne la 
Convention elle-même, soit à la date fixée d'un commun accord 
par les deux Gouvernements après exécution des procédures 
constitutionnelles reguises pour chacun des deux Etats, 
conformément à l'article 11 de la Convention. 

Autfeentiç^text§i Frençh_and_Spanish. 
Regist ered^by^Frapce. on 1,8 June /Î974. (Note: Also see same 

number in annex A.} 
Enregistrée_Ear_la_Françe_le .18. juin,1971.. (Note : 

aussi même numéro en annexe A.) 

So. 13391. FRANCE AND MOROCCO: No 13394. FRANCE ET MAROC : 
Exchange of letters constituting an agreement concerning the 
status of Active National Service Volunteers serving on a 
cooperative basis beyond regular assignment in the Moroccan 
Educational System for the balance of the academic year 
1972-1973. Rabat, 31 January and 9 February 1973 

Echange de lettres constituant un accord relatif à la 
situation en période complémentaire pour l'année scolaire 
1972-1973 des volontaires du service national actif servant 
en coopération dans l'enseignement au Maroc. Rabat, 
31 janvier et 9 février 1973 

Came into force on 9 February 1973 by the exchange of the 
said letters. 

Entré en vigueur le 9 février 1973 par l'échange desdites 
lettres. 

Authentic_text^ FrençhA 
Ê§ai§£êI®â_bjr_Françe_on_!8-June_.1974,,. 

number in annex A.) 
(Note : Also see same 

Texte authentique ; français. 
(Note : 

aussi même numéro en annexe A.) 

Mo. 13395. FRANCE AND NETHERLANDS: No 13395. FRANCE ET PAÏS-BAS : 
Convention for the avoidance of doable taxation and the 

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income and capital (with protocol). Signed at Paris on 
16 March 1973 

Convention tendant à éviter les doubles impositions et à 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'iapSts sur le 
revenu et sur la fortune (avec protocole). Signée à Paris 
le 16 mars 1973 

Came into force on 29 March 1974, i.e. the thirtieth day 
that followed the date of the exchange of notifications of 
approval under the constitutional provisions in force in each 
of the two States, in accordance with article 31(1). 

Aut hen tig_ texts.: French .and Patch., 
Sexistered_bx_Franse_on_2S_June974. 

Entrée en vigueur le 29 mars 1971, soit le trentième jour 
gui a suivi celui de l'échange des notifications 
d'approbation selon les dispositions constitutionnelles en 
vigueur dans chacun des deux Etats, conformément à l'article 
31, paragraphe 1. 

français et .néerlandais. 
ï5ÏIÎÏiîEIiIiil_I§_EEâBSe_le_Î8_juin_J974i 
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No. 13396. FBAMCB AND MAURITIUS: 

Convention on the protection of investments. Signed at Port 
Louis on 22 Harch 1973 
Case into force on 1 April 1974, i.e. the first day of the 

month that followed the last of the notifications by which 
the Contracting States had informed each other of the 
fulfilment of the procedures required by their legislation, 
in accordance with article 12. 
Autheptiçtext: Fyench, 

by France on 18_Jane_19741 
See article 10 for the provisions relating to the 

appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

Ho 13396. FBAHCE ET MAURICE : 

Convention sur la protection des investissements. Signée A 
Port-Louis le 22 mars 1973 
Entrée en vigueur le 1er avril 1974, soit le premier 

jour du mois gui a suivi la dernière des notifications 
par lesquelles les Etats contractants se sont informés de 
l'accomplissement des procédures requises par leur 
législation, conformément A l'article 12. 

Texte,authentigue_:_frgngais. 
la .France le 18 ~)uin_ 1974 . 

Voir article 10 pour les dispositions relatives A la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Ho. 13397. UNITED NATIONS AND FEDEBAL BEPDBLIC OF GEBHAHT: 

Exchange of letters constituting an agreement regarding a 
competitive examination to be held in 1974 for the 
recruitment of German staff for the United Nations. New 
York, 2 April, 2 Hay and 18 June 1974 
Caae into force on 18 June 1974, the date of the letter in 

reply, in accordance with the provisions of the said letters. 

Agthentiç. text: Bogligh. 
Se gist ere d ex officio oa^.18_June_ 192H,. 

No 13397. OBGANISATION DES NATIONS UNIES ET REPUBLIQUE 
FEDEBALE D'ALLEMAGNE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif A 
l'organisation, en 1974, d'un concours pour le recrutement 
de personnel allemand par l'Organisation des Nations Unies. 
New Tork, 2 avril, 2 mai et 18 juin 1974 
Entré en vigueur le 18 juin 1974, date de la lettre de 

réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 

Texte authentique ;_ang^ai§t 
Enregiitréldlof flçe'îë.. 18~juin 1974. 

No. 13398. NORHAY, DENMABK, FINLAND, ICELAND AND SBEDEN: No 13398. NORVEGE, DANEMARK, FINLANDE, ISLANDE ET SUEDE : 
Agreement concerning the establishment of a Nordic Fund for 
technology and industrial development. Signed at Oslo on 
20 February 1973 

Caae into force on 17 April 1974, the day decided by the 
Nordic Council of flinisters, i.e. the date of deposit with 
the Governaent of Horway of the last instruaent of 
ratification, in accordance with article 5. The instruments 
of ratification were deposited on the dates indicated below: 

State 

Sweden 
Dennark 
Finland 
Nor way 
Icelan d 

Da t e_of _d egos it 
19 June 1973 
29 June 1973 
7 February 1974 
19 February 1974 
17 April 1974 

Accord relatif A l'établissement d'un Fonds nordique pour la 
technologie et le développement industriel. Signé A Oslo 
le 20 février 1973 

Entré en vigueur le 17 avril 1974, date fixée par le 
Conseil des ministres nordiques, après dépôt du dernier 
instrument de ratification auprès du Gouvernement norvégien, 
conformément A l'article 5. Les instruments de ratification 
ont été déposés comme suit: 

Etat 

Suède 
Danemark 
Finlande 
Norvège 
Islande 

pate_du_dé£6t 
19 juin 
29 juin 
7 février 
19 février 
17 avril 

1973 
1973 
1974 
1974 
1974 

Authentic texts: Danish, Finnish^_Icelandicl Norwegian_and. 
Swgdish. 

Registered by Norway on 19 June_1974A 
ÎSitiS-âHt&gBt^qnçs :,danois, finnois, islandais, norvégien 

et.suédois. 
Bpreqistrg_Ear_la_goryfge_le_19., juin.1974 . 

No. 13399. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND YUGOSLAVIA: 

Guarantee Agreement - IHT.Tractor_EXBansion_Projeçt (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 31 January 1969). Signed at Washington on 
22 February 1974 

Caae into force on 11 June 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Yugoslavia. 

Authentiç_texti English^ 
Begxstergd_by.the Intern§tional_Bank.forgeconstructionand 

See section 9.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13399. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET YOUGOSLAVIE : 

Contrat de garantie - Projet_relatif èl'expansion_de_la 
produçtion_dg_tracteurs, par l'Ind ustrija_Masina_I_Traktora 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). 
Signé A Washington le 22 février 1974 

Entré en vigueur le 11 juin 1974, dès notification par la 
Banque au Gouvernement yougoslave. 

S£fe§Bfei3ue_; _ anglais. 
Enrggistré_par_la.Bangne_internatignalg.pour. 1a 

reconstruction^t_le_dévelo£>Eenent_le 19, juin 1974. 

-> Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



No. 13400. UNITED HATIOHS AND FEDERAL REPUBLIC OP GBRHAHY: Ho 13400. ORGANISATIOH DBS HATIOHS HUBS BT 1BP0BLIQUE 
FEDERALB D* ALLBRAGHB : 

Exchange of letters constituting an agreement regarding the 
atrangeaents for the inter-regional seainar on cadastral 
surveying and urban mapping to be held in Berlin (Best) 
from 24 Jane to 12 July 1974 (vith exchange of letters). 
New York, 20 June 1974 

caae into force on 20 June 1974 by the exchange of the said 
letters. 

Bejiste^ed ex officio og_20_June_1974. 

Echange de lettres const!tuant an accord relatif A 
l'organisation d'an séminaire sur les relevés cadastraux et 
l'établissaient des cartes urbaines devant se tenir A 
Berlin-Ouest du 24 juin au 12 juillet 1974 (avec échange de 
lettres). Hev York, 20 juin 1974 
Entré en vigueur le 20 jain 1974 par l'échange desdites 

lettres. 
Textes authentiques ; anglais et allemand, 
enregistré d'office le 20 juin 1974. 

HO. 13401. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND 
A RGBNTINA: 

Trade Agreement (vith attached English text thereof). Signed 
at Noscov on 25 Jane 1971 

Came into force provisionally on 25 June 1971, the date of 
signature, and definitively on 30 Hay 1972, the date «hen 
both Contracting Parties inforaed each other that the 
necessary legal regoireaents had been fulfilled, in 
accordance vith article 12. 

Ho 13401. UHIOH DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
ARGEHTIHE : 

Accord commercial (avec texte anglais de l'Accord annexé). 
Signé A Noscou le 25 juin 1971 
Entré en vigaeur A titre provisoire le 25 jain 1971, date 

de la signature, et A titre définitif le 30 aai 1972, date A 
laquelle les Parties contractantes se sont confirmé 
l'accoaplisseaent des formalités légales reguises, 
conformément A l'article 12. 

Textes authentiques ; y^ssge^ espagnol. 
Enregistré par l'Union des Républiques,socialistes 

soviétiques le 24 juin. 1974. 

No. 13402. UNION OF SOVIET SOCIALIST BEPUBLICS AND NIGERIA: 

Trade Agreement (with annex). Signed at Boscov on 29 October 
1971 

Came into force provisionally on 29 October 1971, the date 
of signature, and definitively on 22 June 1972, the date of 
the exchange of notes confirming its approval under the 
constitutional procedures of the Contracting Parties, in 
accordance with article 15(1). 

àut^ejitic_£ex tsi ÊJissia£_àBd_Bnglishi 
5saiS£SIêâ.fel_iEê_Uaioa_SÏ soviet Socialist_Re£afclics on 

24 JUDS 1974a 

BO 13402. UHIOH DBS REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
HIGBRIA : 

Accord commercial (avec annexe). Signé A Boscou le 
29 octobre 1971 
Bntré en vigueur A titre provisoire le 29 octobre 1971, 

date de la signature, et A titre définitif le 22 juin 1972, 
date de l'échange de notes confirmant son approbation selon 
les procédures constitutionnelles des Parties contractantes, 
conformément A l'article 15, paragraphe 1. 

Textes,authentiques^ ̂ russe et .anglais. 
Bnreqj.stfé par l^Union_des Républiques socialisées 

soviétiques îë 2475gîp~îf?j* * ~ 

No. 13403. UNION 0F SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND NORHAYî 

Consular Convention (vith protocol). Signed at Oslo on 
7 Deceaber 1971 

Came into force on 17 April 1974, i.e. the thirtieth day 
after the exchange of the instruments of ratification, which 
took place at Hoscow on 18 Harch 1974, in accordance with 
article 45. 

â2£tientic_textsi SUssiaQ_and _No£«egianA 
£§2iste££d by iJie.S£io0 of Soviet'socialist fie £ub lies gn 

24_Jur§_1974a 

Ho 13403. UHIOH DES'REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
NORVEGE : 

Convention consulaire (avec protocole). Signée A Oslo le 
7 décembre 1971 
Entrée en vigueur le 17 avril 1974, soit le trentième jour 

après l'échange des instruaents de ratification, qui a eu 
lieu A Hoscou le 18 mars 1974, conformément A l'article 45. 

fextes authentiques ; russe et_no£végign.. 
BSIëgi§l£êê_Par l^Union_dis fiépub^iguës^socialistes 

soviétiques, ].g~24"'5l1£B. 39?** ». 

No. 13404. UNION OF SOVIET SOCIALIST BEPUBLICS AND NOBNAY: 

Agreement concerning economic, industrial, scientific and 
technical co-operation. Signed at Boscow on 19 Hay 1972 
Caae into force on 19 Hay 1972 by signature, in accordance 

with article 5. 

AuthgQtip_.fre%ts;__Rugsian and Nogweqiap. 
legiste£§d tbg_U£io£ of Soviet Socialist Regufeiics on 

24_JjjBg_J274i 

Ho 13404. UNI0H DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
NORVEGE : 

Accord de coopération économique, industrielle, scientifique 
et technique. Signé A Boscou le 19 mai 1972 

Bntré en vigueur le 19 aai 1972 par la signature, 
conformément A l'article S. 

Textes authentigues : russe et,, norvégien. 
Enregistré gar l^UniondesHépubligues socialistes 

1974. 
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No. 13405. OB10H OF SOVIET SOCIALIST HEPUBLICS AND 
BANGLADESH: 

Ho 13405. ONION DES BEPDBLIQOES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
BANGLADESH : 

Agreement on trade representation of the Onion of Soviet 
Socialist Bepoblics in the People's Hepablie of Bangladesh. 
Signed at floscow on 31 March 1972 

Came into force on 31 March 1972 by signature, in 
accordance with article 6. 

Autfcefitis_text§j Russian and ynqlish. 
Registejed fey the Onion of Soviet Socialist Republics on 

Accord relatif à la représentation commerciale de l'Union des 
Bépubliques socialistes soviétiques en Bèpubligue populaire 
du Bangladesh. Signé & Hoscou le 31 mars 1972 

Entré en vigueur le 31 mars 1972 par la signature, 
conformément A l'article 6. 

Textes_aqthentigues_;.russeet anglais. 
ïgregis^é_Bar_l^Ûnion_desBfepûbligqes_soc 

soviétiques, le~24_juïn_1974. 

No. 13406. UNION 0? SOVIET SOCIALIST BBPUBLICS AND FEDBRAL 
REPUBLIC OF GERMANY: 

Long-tera Agreement concerning trade and economic 
co-operation. Signed at Bonn on 5 July 1972 

Case into force on 5 July 1972 by signature, in accordance 
with article 11. 

Agt^entiç_text§i__Russiaû_and_GermanA 
Reqjstered_by.the_ 0 ni o n o f Soviet Socialist Regublics on 

24_June_1974i 

No 13406. ONION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
REP0BLIQ0E FEDERALE D'ALLEMAGNE : 

Accord A long terme relatif A la coopération commerciale et 
économique. Signé â Bonn le 5 juillet 1972 
Entré en vigueur le 5 juillet 1972 par la signature, 

conformément â l'article 11. 

Textes_authentigues ;.,russe etr allemand. 
Enregistré par_l^Union _dgs_Républiques_socialistes 

sgyiétigues'ïë^gû" juin̂ îlzlï.'. ~ 

No. 13407. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND IRAQ: 

Treaty on mutual legal assistance. Signed at Hoscov on 
22 June 1973 

Came into force on 22 April 1974, i.e. on the expiry of 30 
days from the date of the exchange' of the instruments of 
ratification, which took place at Baghdad on 23 March 1974, 
in accordance with article 44. 

AutJjentiç_textsj Russian anfl_AgabiçA 
Registered,by.the. Ûnion_of Soviet Socialist Regublics on 

24_Juge 1974A 

No 13407. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
IRAK : 

Traité relatif A l'assistance juridique mutuelle, signé A 
Moscou le 22 juin 1973 
Entré en vigueur le 22 avril 1974, soit A l'expiration d'un 

délai de 30 jours â compter de la date de l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu A Bagdad le 
23 mars 1974, conformément à l'article 44. 

Textes agthentigues_:_russg_et_arabe. 
EB£§qigtré_Ear_1^0nïgn_des flépubligues.socialistes 

soyiétigaes_le_24~.1ui n_197 4. 

No. 13408. MULTILATERAL: No 13408. MULTILATERAL : 
Regional Co-operative Agreement for research, development and 

training related to nuclear science and technology. Opened 
for acceptance at Vienna on 29 February 1972 

Came into force on 12 June 1972 in respect of the following 
States, i.e. on the date of receipt by the Director-General 
of the International Atomic Energy Agency of the second 
notification of acceptance, in accordance with section 10: 

State 

India 
Republic of Viet-Nam 

Date_of_receipt 
of notification 
7 June 
12 June 

1972 
1972 

Subsequently, it came into force with respect to the 
following States on the respective dates of receipt by the 
Director-General of the Agency of their notifications of 
acceptance, in accordance with section 10: 

S£ate 

Singapore 
Indonesia 
Th ai land 
Philippines 

Date_of_regeipt 
of_notifigation 
4 September 1972 
16 October 1972 
4 December 1972 
17 April 1973 

Autfeentie text; English,. 
Registered by the International.Atomic Energy Agency on 

25_June_1974x 

Accord régional de coopération sur la recherche, le 
développement, et la formation dans le domaine de la 
science et de la technologie nucléaire, ouvert à 
l'acceptation A Vienne le 29 février 1972 

Entré en vigueur le 12 juin 1972 A l'égard des Etats 
ci-après, soit A la date de la réception par le Directeur 
général de l'Agence internationale de l'énergie atomique de 
la deuxième notification d'acceptation, conformément au 
paragraphe 10 : 

Etat Date_de réception 
de la notification 

Inde 
République du Viet-Nam 

7 juin 
12 juin 

197 2 
1972 

Par la suite, l'Accord est entré en vigueur A l'égard des 
Etats ci-après aux dates respectives de la réception par le 
Directeur général de l'Agence de leurs notifications 
d'acceptation, conformément au paragraphe 10 : 

Etat 

Singapour 
Indonésie 
Thaïlande 
Philippines 

Date_de-réception 
de_la_notifiçation 

4 septembre 1972 
16 octobre 1972 
4 décembre 1972 
17 avril 1973 

Texte authentigue_2_anglais. 
Enregistré par 1'Agence internationale de_X'énergie atomigue 

iS_25_juin_1974A 



No. 13409. NOBLD HEALTH ORGANIZATION AND SWAZILAND: 
Basic Agreement for the provision of technical advisory 

assistance. Signed at Brazzaville on 5 Jane 1973 and at 
Mbabane on 11 Jaly 1973 

Cane into force on 11 Jaly 1973 by signature, in accordance 
with article VI (1). 
Authen tic_texti English.. 

gPÇ*;!?..-Health Organization on_25_June 197ft* 

Ho 13409. ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE ET SOUAZILAHD : 
Accord de base concernant la fourniture d'une assistance 

technique de caractère consultatif. Signé A Brazzaville le 
5 juin 1973 et A Mbabane le 11 juillet 1973 
Entré en vigueur le 11 juillet 1973 par la signature, 

conformément A l'article VI, paragraphe 1. 
Texte.authentjgue.. : anglais. 
Enregistré par l'Organisation aondiale_de_la_santé_le_25 juin 

No. 13410. ONITED KINGDOM OF GREAT BBITAIN AND NOBTBEBH 
IRELAND AND ITALY: 

Convention for the reciprocal recognition and enforcement of 
judgments in civil and commercial matters (with annex). 
Signed at Roae on 7 February 1964 

Came into force on 16 January 1974, i.e. three months after 
the date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at London on 15 October 1973, in accordance 
with article XI. 

Aut hen tic_ texts.: English_and_Italian_. 
Sggistgred^by the_Unitgd_Kingdom_of_Great Britain ..and 

Nortbern_Ireland_on_26_June_1974^ (Note: Also see same 
number in annex A.) 

NO 13410. ROTA UNE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IBLANDE DU 
ROfiD ET ITALIE : 

Convention pour la reconnaissance réciproque et l'exécution 
des décisions judiciaires en aatières civile et commerciale 
(avec annexe). Signée A Rome le 7 février 1964 
Bntrée en vigueur le 16 janvier 1974, soit trois mois après 

la date de l'échange des instruments de ratification, gui a 
eu lieu A Londres le 15 octobre 1973, conformément A 
l'article XI. 

Teites authentiques : anglais et.italien. 
Enregistrée_par le,Bo;aume-Uni _fle ̂ Grande-Bretagne_et 
"d' Ir lande du Hord_îe~26 juin,1974.~ 7Note : Voir~aussi 
même numéro en annexe A.) 

No. 13411. UNITED KINGDOM OF GBEAT BRITAIN AND NOBTREBN 
IRELAND AND NEPAL: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning 
financial assistance by the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the 
Government of the Kingdom of Nepal towards the construction 
of a road from Dharan to Dhankuta - United_Kingdga^Nefial 
!273_Financial Agreement (with annexf. Kathmandu, 25 July 
1973 

Came into force on 25 July 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic_text£ English* 
Registered by the United Kingdom.of.Great Britain and 

Sort hernlîreland.ÔnllI^Jane^ïâîiti" 

No 13411. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IBLANDE DU 
NORD ET NEPAL : 

Echange de notes constituant un accord relatif A une 
assistance financière du Gouvernement du Royaune-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement du 
Boyaume du Népal en vue de la construction d'une route de 
Dharan A Dhankuta - Aççprd finançier_Ro;aume-Upi^Népal- de 
.1973 (avec annexe). "Katmandou,~25~jûïllet 1973 

Entré en vigueur le 25 juillet 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte, authentigue j.anglais^ 
Enregistré £ar le Royaume-Uni de Grande-Bretagne_et d^Irlande 
"du.Nord..jglai. juin. 1974. 

No. 13412. UNITED KINGDOM OF GBEAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND PERU: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning an 
interest-free development loan by the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the 
Government of the Republic of Peru for the purchase of road 
cons truction eguipment - gnited_Kingdoa^Peru_Ng&_ 1..Loan 

(vith annexes). Liaa, 28 Septeaber 1973 

Came into force on 28 September 1973, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authentig_tex ts^ English_a nd_S vanish 
Begistered b;.the United,Kingdqm_of_Great Britain.and 

S2r£hern_îrilind_ôn~26~June~Ï9747 

No 13412. ROYA UME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IBLANDE DU 
NORD ET PEROU : 

Echange de notes constituant un accord relatif A l'octroi par 
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord d'un prêt de développement sans intérêt 
au Gouvernement de la République du Pérou en vue de l'achat 
de matériel pour la construction des routes - Accord de 
prêt Boyauae-Uni^Pérpu_No_1_de 1973 (avec annexes). Lima, 
28 septembre 1973 

Entré en vigueur le °8 septembre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

ïextes^authen tigues_i_an2lais_et_esEagnglA 
Enregistré,par le Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d1Irlande 

da_Ngçd_îe_26_juïn_1974^ 

No. 13413. UNITED KINGDOM OF GBEAT BBITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND ETHIOPIA: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning 
financial assistance by the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the 
Government of the Empire of Ethiopia - Bthio£ia^United 
Kingdom Highway Maintenance BquiPBent_Loan_and_Grant, 1973 
(with annexes). Addis Ababa, 1 October 1973 

Came into force on 1 October 1973, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic_texti English* 
Eêliâfee£ed_by_the_Uaitgd_Kinadom_of_Great_Britain_anâ 

hern_Ireîand_Ôn_26_June~Ï974t~ 

No 13413. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET ETHIOPIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif A une 
assistance financière du Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement de 
l'Empire d'Ethiopie - gmprunt.et_don Ethiopie/Boyaume-Uni 
de. 1973_pour_1achat_de_matériel_rout 1er (avec annexés) . 
ïddïs-Âbébâ7"ër octôbrê~?973 
Entré en vigueur le 1er octobre 1973, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Ie*tg-gSthentigge_i_anqlais. 
Enregistré.ear_le_Sgyauae-Uni .de Grande-Bretagne^et^çM Irlande 

dû_Nord_lel26ljuIn_Î974A~ 
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No. 134111. UHITED KINGDOH OF GBEAT 8BITAI» AHD HOBTHEBÏ 
IBBLAHD (BERMUDA) AND OHITED STATES OÏ ABEBICA: 

Agreeaent oq custoas privileges (with anuez). Signed at 
Haailton on 13 Hay 1974 
Cave into force on 1 Jane 1974, the date on which the 

United States Bases (Custoas Privileges) Regulations 1974 
caie into operation, in accordance with paragraph 3. 

tothen tic text: English. 
Registered bT the United Kinqdoa of Great Britain and 

E°£t^££])_l£elaBj_09_26_jgne_19741. 

Ko 13414. BOTAUHE-UNI DE GBAIDE-BBETiGNE ET D'ISLANDE DU 
HOED (BEBHUDES) ET ETATS-UNIS D'AHERIQUE : 

Accord relatif aax franchises douanières (avec annexe). 
Signé i Haailton le 13 aai 1974 
Entré en vigueur le 1er join 1974, date & laquelle le 

règleaent des Etats-Unis intitule 'United States Bases 
(Custoas Privileges) Begulations 1974' est devenu effectif, 
conforaêaent au paragraphe 3. 

Texte authentique ; apqlqûs. 
ÊE£®aïïIEê_Eâï îë BÔvauae-Ûni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

da_Nord_ie_26_jaÎE_ii2iti 
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PABT II PARTIE II 

TREATIES AHD INTERNATIONAL AGREEMENTS PILED 
AND RECORDED DURING THE MONTH OF JUNE 1974 

Nos. 720 to 721 

No. 720. HOBLD HEALTH ORGANIZATION AND REPUBLIC OF KOREA: 

Basic Agreement for the provision of technical advisory 
assistance. Signed at Manila on 27 February 1973 and at 
Seoul on 11 April 1974 

Came into force on 11 April 1974 by signature, in 
accordance with article VI(1). 
Authentic text; English. 
Filed.and.reçoçded_at_the.reguest_of_the_Borld Health 

Organization,op.25 _Jupe, 1974.. 

TRAITES ET ACCORDS IHTEBHATIONAUI CLASSES BT 
INSCRITS AU RBPEBTOIRE PENDANT LB BOIS DB JUIN 1974 

Nos 720 A 721 

No 720. OBGANISATION MONDIALE DB LA SANTE ET REPUBLIQUE DE 
COBBS : 

Accord de base concernant, la fourniture d'une assistance 
technique de caractère consultatif. Signé A Manille le 
27 février 1973 et A Séoul le 11 avril 1974 

Entré en vigueur le 11 avril 1974 par la signature, 
conformément à l'article VI, paragraphe 1. 
Te|tg_authgntiguej j,agglais. 
Classé et,inscrit au répertoire A la gemande de 

ljOrgatjigatlgn,mondiale dê la santé lê~25 join 1974. 

No. 721. HORLD HEALTH ORGANIZATION AND DEMOCRATIC PEOPLE'S 
REPUBLIC OF KOBEA: 

Basic Agreement for the provision of technical advisory 
assistance. Signed at P'yongyang on 3 May 1974 and at New 
Delhi on 24 May 1974 
Came into force on 24 May 1974 by signature, in accordance 

with article VI (1) . 
Aut hen tig_ text j. English 
FileçLand recorded_at the request of ̂ he.Horld Health 

Organisation, gn, 25 .June 1974, 

No 721. ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE ET REPUBLIQUE 
POPULAIRE DBHOCBATIQUE DE COBBB : 

Accord de base concernant la fourniture d'une assistance 
technique de caractère consultatif. Signé à Pyongyang le 
3 mai 1974 et A New Delhi le 24 mai 1974 

Entré en vigueur le 24 mai 1974 par la signature, 
conformément A l'article VI, paragraphe 1. 

Classé et inscgittjai|-répertoirei A^la.demande de 
l'Organisation .mondiale de _la_santé_îe 25 -luin.1974. 



RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEBENTS REGISTERED VITB 

THE SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No. 3850. Convention on the Recovery Abroad of Maintenance. 
Done at New York on 20 Jane 1956 

BATIFICATION 

Instrument deposit ed^oQ: 

4 Jane 1974 
Ecuador 
(Hith effect from 4 July 1974.) 

ex officio on.,4 Jane 19741 

No 3850. Convention sur le recouvrement des aliments A 
l'étranger. Faite A New York le 20 juin 1956 

RATIFICATION 

Instrument.déposé,le,: 

4 juin 1974 
Eguateur 
(Avec effet au 4 juillet 1974.) 

Enregistré d'office le 4 juin., 1974. 

No. 9262. International Coffee Agreement, 1968. open for 
signature at New York from 18 to 31 March 1968 

/ DEFINITIVE ACCEPTANCE of the Agreement as extended until 
/ 30 September 1975 by Resolution No. 264 of the 
1 International Coffee Council 

Notification receivedon: 

4 June 1974 
United Republic of Tanzania 

legistered ex officio on^4_June_J974A 

-» During its meeting held in London on 19 and 20 March 1974, 
the Executive Board of the International Coffee Organization 
extended the time-limit set forth in Resolution No. 264 for 
the purpose of confirming the completion of the 
constitutional procedures from 31 March to 30 September 1974. 

No. 12430. Convention for the protection of producers of 
phonograms against unauthorized duplication of their 
phonograms. Done at Geneva on 29 October 1971 

,RATIFICATION 

Inst rumen t_de£Osited_on.: 
16 May 1974 
S pain 
(tfitb effect froa 24 August 1974.) 

Registered ex officio on_4_June_ 1924 

No 9262. Accord international de 1968 sur le café. Ouvert 
â la signature à New York du 18 au 31 mars 1968 

ACCEPTATION DEFINITIVE de l'Accord tel que prorogé jusqu'au 
30 septembre 1975 par la résolution No 264 du Copseil 
international du café 

Notifiçation_regue.le,: 

4 juin 1974 
République-Unie de Tanzanie 

IfiIÊâîitré_dioffice_le-4_juin_J9 74 

Lors de sa réunion tenue A Londres les 19 et 20 œars 1974, 
le Conité exécutif de 1' Organisation internationaie du café a 
prorogé du 31 mars au 30 septeabre 1974 le délai prévu par 
la résolution No 264 pour la confirmation de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles. 

No 12430. Convention pour la protection des producteurs de 
phonogranmes contre la reproduction non autorisée de leurs 
phonogrammes. En date â Genève du 29 octobre 1971 

RATIFICATION 

îfi§^rument_déEosé_le_; 

16 mai 1974 
Espagne 
(Avec effet au 24 aotlt 1974.) 

Enregistré ,d'off ige_le_4 . juin 1974^. 

RATIFICATION 

Instrument, deposited,on,: 
4 June 1974 

Ecua dor 
(With effect from 14 September 1974.) 

Registered ex officio on_2J*_June_1974i 

RATIFICATION 

jnstruaent_d|posé„le : 

4 juin 1974 
Equateur 
(Avec effet au 14 septeabre 1974.) 

Enre2istr^dj.of f içe_le_24_Jui n_1974 

No. 7247. International Convention for the Protection of 
Performers, Producers of' Phonograms and Broadcasting 
Organisations. Done at Rome on 26 October 1961 

RATIFICATION 

I nst rumen t.. de posited, on.; 
5 June 1974 

Chile 
(iith effect from 5 September 1974.) 

Registered ex officio on_S -June974 i 

No 7247. Convention internationale sur la protection des 
artistes interprètes ou exécutants, des producteurs de 
phonogrammes et des organismes de radiodiffusion. Faite â 
Rome le 26 octobre 1961 

RATIFICATION 

l£Strunjent_déposé_le__: 
5 juin 1974 

Chili 
(Avec effet au 5 septembre 1974.) 

fice_le_5_juin_2974i 
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Ho. 2613. Convention on the Political Bights of Houen. 
Opened for signature at New York on 31 March 1953 

ACCESSION 

Inst rument_deposited,on ; 
14 January 1974 
S pai n 
(With effect from 14 April 1974. With reservations in 
respect of articles I, II and III.) 

Registered ex officio pn_9_June974. 

No 2613. Convention sur les droits politiques de la feaae. 
Ouverte à la signature à New York le 31 aars 1953 

ADHESION 
lDstruient_d&Bosé_le_^ 

14 janvier 1974 
Espagne 
(Avec effet au 14 avril 1974. Avec réserves à l'égard des 
articles I, II et III.) 

Enrégistré_djpffice_le_9 juin.1974. 

OBJECFION to the reservations nade by Spain upon 
- accession 

Notification received, on: 
10 June 1974 
Czechoslovakia 

hegistered ex officio on_10_Jnne^1974^ 

OBJECTION aux réserves foraulées par l'Espagne lors de 
1' adhésion 

Notif±Satign_regue_le_:_ 
10 juin 1974 

Tchécoslovaquie 
Enregistré d'office le_10 juin 1974. 

DECLARATION relating to the declaration made by the German 
Democratic Republic concerning the application of the 
Convention to Berlin (West) 

â.egeiyed_on^ 
17 June 1974 

France 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
United States of America 

Registered ex officio on_J7_June__J974_. 

DECLARATION relative à la déclaration foraulée par la 
République démocratique allemande touchant l'application de 
la Convention à Berlin-Ouest 

Reçue le : 
17 juin 1974 

Etats-Unis d'Amérique 
France 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

Enregistré d'office le_17 juin 1974. 

No. 5588. Agreement between the United Nations Special Fund 
and the Government of Cyprus concerning assistance from the 
Special Fund. Signed at Nicosia on 24 February 1961 

No 5588. Accord entre le Fonds spécial des Nations Unies et 
le Gouvernement de Chypre relatif à une assistance du Fonds 
spécial. Signé à Nicosie le 24 février 1961 

TERMINATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 
10 June 1974, the date of entry into force of the Agreement 
between the United Nations (United Nations Development 
Programme) and the Government of the Republic nf Cyprus 
concerning assistance by the United Nations Development 
Programme to the Government of Cyprus signed &*• Nicosia on 
10 June 1974, in accordance vith article XIII(1) >f the 
latter Agreement (see No.13385, part I of this statement). 

e* officio on_J0_June^ 1924± 

ABBOGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 10 juin 
1974, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Prograaae des Nations Unies 
pour le développement) et le Gouvernement de la République de 
Chypre relatif à une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement chypriote signé à 
Nicosie le 10 juin 1974, conformément à l'article XIII, 
paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir No 13385, partie I 
du présent relevé). 

Enregistré d; off içe _ le. 1Q_ juin_1974. 

Mo. 6692. Agreement between the United Nations, the 
International Labour Organisation, the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization, the 
International Civil Aviation Organization, the World Health 
Organization, the International Telecommunication Union, 
the World Meteorological Organization, the International 
Atonic Energy Agency and the Universal Postal u ni on and the 
Government of the Republic of Cyprus concerning technical 
assistance. Signed at Nicosia on 18 April 1963 

No 6692. Accord relatif à l'assistance technique entre 
l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation 
internationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies 
pour 1*alimentation et l'agriculture, l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation mondiale de la santé, l'Union internationale 
des télécomaunications, 1'Organisation météorologique 
mondiale, l'Agence internationale de l'énergie atomigue et 
1'Union postale universelle, d'une part, et le Gouvernement 
chypriote, d'autre part. Signé à Nicosie le 28 avril 1963 

TERMINATION 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 

10 June 1974, the date of entry into force of the Agreement 
between the United Nat ions (United Nations Development 
Programme) and the Government of the Republic of Cyprus 
concerning assistance by the United Nations Development 
Programme to the Government of Cyprus signed at Nicosia on 
10 June 1974, in accordance with article XIII (1) of the 
iatter Agreement (see No. 13385, part I of this statement). 

rtecjistered ex officio on_lQ_June_ 1974 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 10 juin 

1974, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies 
pour le développement) et le Gouvernement de la République de 
Chypre relatif à une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement chypriote signé â 
Nicosie le 10 juin 1974, conformément à l'article XIII, 
paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir No 13385, partie I 
du présent relevé). 
Enregistré d1office_le_10_juin_1974. 
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No. 7627. Standard Agreement on operational assistance 
between the Onited Nations, the International Labour 
Organisation, the Food and Agriculture Organization of the 
Doited Nations, the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization, the International Civil Aviation 
Organization, the World Health Organization, the 
International Telecommunication Union, the World 
Heteorological Organization, the International Atomic 
Energy Agency and the Universal Postal Union and the 
Government of the Republic of Cyprus. Signed at Nicosia on 
5 Harch 1965 

No 7627. Accord type d'assistance opérationnelle entre 
l'Organisation des Nations Unies, l'organisation 
internationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies 
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des 
Nations Unies ponr l'éducation, la science et la culture, 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation mondiale de la santé, l'Union internationale 
des télécoaaunications, l'Organisation météorologique 
mondiale, l'Agence internationale de l'énergie atomique et 
l'Union postale universelle, d'une part, et le Gouvernement 
de la République de Chypre, d'autre part. Signé A Nicosie 
le 5 nars 1965 

TERMINATION 

The above-aentioned Agreement, as amended, ceased to have 
effect on 10 June 1974, the date of entry into force of the 
Agreement between the United Nations (United Nations 
Development Programme) and the Government of the Republic of 
Cyprus concerning assistance by the United Nations 
Development Programme to the Government of Cyprus signed at 
Nicosia on 10 June 1974, in accordance with article IIII(1) 
of the latter Agreement (see No. 13395, part I of this 
statement). 

Registered ex officio on, 10_June_19?U . 

No. 1963. International Plant Protection Convention. Done 
at Rome on € December 1951 

ADHERENCE . 

Inst rument.deposited.with.the pirector-GeneralofthgFood 
and_&grigulture_organization of the.United.Nations.on: 

Ray 1974 
Mala wi 
(With effect from 21 Hay 1974.) 

Çertified_stateaent_was_registered.by the Fqod_and 
Agriculture Organization of_the United Nations~on 11 June 
197 4a 

No. 3992. Convention concerning Customs Facilities for 
Touring. Done at New York on 4 June 1954 

ACCESSION to the Additional Protocol to the above-mentioned 
Convention, relating to the Importation of Tourist 
Publicity Documents and Material, done at New York on 
4 June 1954 

lB§t rumen t_depos it ed_on_: 
11 June 1974 

Mali 
(With effect from 11 June 1974.) 

Esgi&tered ex officio on_.li_June_.1974.. 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné, tel que modifié, a cessé d'avoir 
effet le 10 juin 1974, date de l'entrée en vigueur de 
l'Accord entre l'Organisation des Hâtions Unies (Programme 
des Nations Unies pour le développement) et le Gouvernement 
de la Bépubligue de Chypre relatif A une assistance du 
Programme des Nations Unies pour le développement au 
Gouvernement chypriote signé A Nicosie le 10 juin 1974, 
conformément A l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir No 13385, partie I du présent relevé). 

Enregistré_dloffice_le_10_juin1974. 

No 1963. Convention internationale pour la protection des 
végétaux, conclue A Rome le 6 décembre 1951 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Directeur.général de 
1 \Orginlsation_des_Nations_Unies_egur^.'alimentation gt 

21 mai 1974 
Malawi 
(Avec effet au 21 mai 1974.) 

La _déçlaratign_certifiée_a été.enregistrée par 
llQrganisationi_des_Natigns_Unies pour l'alimentation, et 
I ? aqri çuïtugë_îe~ïï"ûï"î974. ~ 

No 3992. Convention sur les facilités douanières en faveur 
du tourisme. Faite A New York le 4 juin 1954 

ADHESION au Protocole additionnel A la Convention 
susmentionnée, relatif A l'importation de documents et de 
matériel de propagande touristique, fait A New York le 
4 juin 1954 

Instruœent_dé£osé_le-.i 
11 juin 1974 

Mali 
(Avec effet au 11 juin 1974.) 

Epregistré.d'. off içe fi le_ 1J_ jgin_1974. 

No. 4 101. Custons Convention on the Temporary Importation 
of Private Road Vehicles. Done at New York on 4 June 1954 

ACCESSION 

ÎHëtrument_deposited_on2 
11 June 1974 
Mali 
(With effect from 9 September 1974.) 

Begist ered ex officio on_J 1__J une_J924_. 

No 4101. Convention douanière relative A l'importation 
temporaire des véhicules routiers privés. Faite A New York 
le 4 juin 1954 

ADHESION 

Iîl§truBent_àé£gsé_le_:. 
11 juin 1974 

Mali 
(Avec effet au 9 septembre 1974.) 

lll£§9istr ê_d^of f ice_le_ 1J_iuin_1924^ 
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Mo. 8575. Agreement for the establishment of a commission 
for controlling the desert locust in the Near East. 
Approved on 2 Jul; 1965 by the Council of the Food and 
Agriculture Organization of the United Nations at its 
forty-fourth session (Borne, 21 June-2 July 1965) 

No 8575. Accord portant création d'une commission de lutte 
contre le criquet pèlerin au Proche-Orient. Approuvé le 
2 juillet 1965 par le Conseil de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'alimentation et l'agriculture A sa 
quarante-guatriôme session (Rome, 21 juin-2 juillet 1965) 

ACCEPTANCE 
IfiSt £^ent_de2osi^ed-with_the_Direçtor-Genera^ 

35il. Agrisulture_0r.gani2atioD ôf .the_y nitêâ^Nâtïô^g^PsI 

31 May 1974 
United Arab Emirates 
(With effect from 31 May 1974.) 

Certified statement .was.reaigtgred^by tjie .Food.and 
Agriculture Organisation,of the United NatïÔfis on TÏ June 

ACCEPTATION 

Instrument déposé augr|s_du_Pirecteur général de 
llQrganigatiqn_des_tjations Unies .pour.l^alimgntation et 
l'agriculture le : 

31 mai 1974 
Emirats arabes unis 
(Avec effet au 31 mai 1974.) 

déçlaration_çertif iêe_a_étfe^ enregistrfee par 
l'Organisation de§.Natigns_Unies pour 1'alimentationet 

No. 12951. International Sugar Agreement, 1973. Concluded 
at Geneva on 13 October 1973 

-JIATIFI CATION 

Instrument_deposjted.gs; 
11 June 1974 
Boli via 
(With effect from 11 June 1974.) 

aegist ered ez officio on_J1 _June_1_974i 

No 12951. Accord international de 1973 sur le sucre. 
Conclu â Genève le 13 octobre 1973 

BATIFICATI ON 
Instrument déposé le : 

11 juin 1974 
Bolivie 
(Avec effet au 11 juin 1974.) 

Enregistré^dioffice.le.ll^uin.lSIÎii. 

/BATIFI CATION 

iBSfeESien^.deposited,on; 
12 June 1974 
Malawi 
(Nitb effect from 12 June 1974.) 

fiegist ered ex officio on_.12_June_ 1.974̂  

RATIFICATION 
iû§trument_dê20sé-le_^ 

12 juin 1974 
Malawi 
(Avec effet au 12 juin 197U.) 

Enregistré^d^of f içe_le_22_ jain_222iii 

RATIFICATION 

rument_deposited_on2 
17 June 1974 
Finland 
(Hith effect from 17 June 1974.) 

Registered ex officio on_17_Jgne_1974, 

No. 13387, Constitution establishing the Pacific Islands 
Producers' Association. Done at Suva on 12 June 1970 

TERMINATION 

In the course of the Conference of the Pacific Islands 
Producers' Association held at Rarotonga, Cook Islands, on 
15 March 1974, it was unanimously agreed that the 
above-mentioned Constitution be terminated, the functions of 
the Association having been absorbed by the South Pacific 
Bureau for Economic Co-operation. The decision took effect 
on 15 March 1974, in accordance with article XIX of the 
Consti tution. 

Certified_st^eBgnt_wa§_reaisterea_by_the_South_Pa£ifi£ 
Bureau^fgr, Economic. ÇpzQE§rationx_agtinq_on_behalf_of_t he 
Par tiesx_oa II_Jufle 1974a. "(Rote: Il so seë'sâme number "in 
part I.) 

RATIFICATION 
lûstrument_dê£gsé_le_ 

17 juin 1974 
"Finlande 

(Avec effet au 17 juin 1974.) 
Enregistré, d'off ice_^e__17 juip 1974. 

No. 13387. Constitution de l'Association des producteurs des 
îles du Pacifique. En date A Suva du 12 juin 1970 

ABROGATION 

lors de la Conférence de l'Association des producteurs des • 
lies du Pacifique tenue A Rarotonga (îles Cook) le 15 mars 
1974, il a été unanimement décidé d'abroger la Constitution 
susmentionnée, les fonctions de l'Association ayant été 
reprises par le Bureau de coopération économique pour le 
Pacifique Sud. La décision a pris effet le 15 mars 1974, 
conformément à l'article XIX de la Constitution. 

La déclaration_çertifiée_a été enregistrée par le Bureau.de 
ggggératignéçgnomigue pour.le Paçifigue Sud^.agissant_au nom 
des_Partiesx_le_1_l_juin_1,974i (Note : ?oic aussi même numéro 
en partie ï.) 
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Ho. 3010. . International Convention to Facilitate the 
Iaportation of Commercial Samples and Advertising Baterial. 
Done at Geneva on 7 November 1952 

ACCESSION 

Instraaent deposited on: 
12 Jane 1974 
Cana da 
(Hith effect froa 12 Joly 1974.) 

registered es officio on.Ju^e,1974j 

IS^erflatjope], Lab oar Orq^Q^sa^ion 
No. 587. Convention (Ho. 4) concerning the employment of 

voaen daring the night, adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its first 
session, Washington, 28 Noveaber 1919, as modified by the 
Final Articles Revision Convention, 1946 

DBNUNCIATIOH 
Instruments registered vi^h_tfee_pirector-General.of,the 

International Labour Off^ye on: 

24 Hay 1974 
Tunisia 
(With effect froa 24 Bay 1975.) 

Certified statege3t_vas_registgrgd.by the International 
Labpur, Organisation, on., 13, Junê'îf?^ 

Ho 3010. Convention internationale pour faciliter 
l'importation des échantillons commerciaux et du matériel 
publicitaire. Faite A Genève le 7 novembre 19 52 

ADHESIOH 

Ipstrument.déposé le_: 
12 juin 1974 

Canada 
(Avec effet au 12 juillet 1974.) 

ga£ggi§£Efi-dloffice.le 12 lain 1974. 

Organisation Internationale_du_Travail 
Ho 587. Convention (No 4) concernant le travail de nuit 

des feaaes, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa première 
session, Washington, 28 novembre 1919, telle qu'elle a été 
modifiée par la Convention portant revision des articles 
finals, 1946 

DEHOHCIATION 

Instrument,enregistré_anprés_dg_Qirecteur.,général,du. Bureau 
international_dg_Travail_le_: 
24 aai 1974 

Tunisie 
(Avec effet au 24 mai 1975.) 

Îf4_déçlarat ion_çertifiée_a _feté enregistrée^par 
1 '. Or ga nisa t ion, ip ter nationale _du_Travail_le^J3_ jnin_1974-. 

No. 589. Convention (No. 6) concerning the night vork of 
yoang persons enployed in industry, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
first session, Washington, 28 November 1919, as aodified by 
the Final Articles Bevision Convention, 1946 

DBNUNCIATION 
Instrqaent,registered vith the Director-General_of_tfre 

igjgÇSêtigSjil. .Labour Offiçe ogj ~ 
24 Hay 1974 
Tunisia 
(With effect froa 24 Hay 1975.) 

Cert i£ied_statenent_was_registered.by.thejnternational 
Labour ,0gganisation. pn_.13.,June. 19747"" 

No 5B9. Convention (No 6) concernant le travail de nuit des 
enfants dans l'industrie, adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail A sa 
première session, Washington, 28 novembre 1919, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant revision 
des articles finals, 1946 

DENONCIATION 
Instrument.enregistré auprès_du_Directeur. général_du_Bureau 

international, du Travail_lg :. 
24 aai 1974 

Tunisie 
(Avec effet au 24 mai 1975.) 

^-déclaration certifiée a 6té gnreqistréepar 
l'Organisation.. internatignale_du Travail le 13.. juin, 1974 . 

No. 792. Convention (No. 81) concerning labour inspection 
in industry and coamerce. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirtieth session, Geneva, 11 July 1947 

i RATIFICATION 
Ifistrgaent^registered_with_the_Director7Generjil of the 

Internatioqal Labour Office ofli 
21 Hay 1974 

Opper Tolta 
(With effect froa 21 Hay 1975.) 

Certified_statement vas registered by_tbe_International 
Labouy Organisation on 13 Jung 1974. 

No 792. Convention (No 81) concernant l'inspection du 
travail dans l'industrie et le commerce. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa trentième session, Genève, 11 juillet 1947 

RATIFICATION 

Instrument,enregistré_anprès_du _ Directeur.général_du.Bureau 
^Blë£B^tional_du_Trayail_ïe. : 
21 mai 1974 

Baute-Volta 
(Avec effet au 21 mai 1975.) 

La déclaration ,çertifiée_a_été.enregistrée,par 
1 '.Organisât ion _ in te rnationale du Travail_le_ 13_juin_1974 . 
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Ho. 2181. Convention (Ho. 100) concerning equal 
remuneration for men and women workers for work of egual 
value. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fourth 
session, Geneva, 29 June 1951 

^ BATIFICATION 
Instrument reqisterefl^ith the D^yector-General .of tfre 

International Labour _0f f 4çe., onj 
8 Hay 1974 

Nigeria 
(Bith effect from 8 Hay 1975.) 

Cert if j.ed_statement , wasregistered. by_t he_lQtegna tional 
Labour_prganisation,pn,13 Juge 1974. 

Ho 2181. Convention (Bo 100) concernant l'égalité de 
rémunération entre la main^d'oeuvre masculine et la 
main-d'oeuvre féminine pour un travail de valeur égale. 
Adoptée par la Conférence génétale de l'Organisation 
internationale du Travail A sa trente-quatrième session, 
Genève, 29 juin 1951 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès_du,Directeur général du Bureau 

internatioiifll.du^Travail J.e : 
8 «ai 1974 

Higéria 
(Avec effet au 8 mai 1975.) 

La déglayation certifiée a été enregistrée,par 
l-lQEganisation internationale du Travail le 13 juin 1974. 

Ho. 7238. Convention (No. 118) concerning equality of 
treatment of nationals and non-nationals in social 
security. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its forty-sixth 
session, Geneva, 28 June 1962 

Ho 7238. Convention (Ho 118) concernant l'égalité de 
traitement des nationaux et des non-nationaux en matière de 
sécurité sociale. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa 
qua-ante-sixième session, Genève, 28 juin 1962 

BATIFICiT10H 
Instrument .registered.with the_pigector3Gegera^_of_the 

International_Labgur_0ffiçe_on; 

13 Hay 1974 
France 
(With effect from 13 Hay 1975. With a declaration 
specifying, in accordance with article 2(3) of the 
Convention, that the Government of France accepts the 
obligations of the following branches of social security: 
(a) medical care; (b) sickness benefit; (c) maternity 
benefit; (d) invalidity benefit; (f) survivors' benefit; 
(g) employ ment injury benefit ; and (i) family benefit.) 

Certified statement was . £egistered_ by_the_Intgrna t ion a J. 
Labour Organisation on_13_Jgne.1974 , 

BATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du_Direçteur général du.Bureau 

international du Travail.le,: 

13 mai 1974 
France 
(Avec effet au 13 mai 1975. Avec déclaration précisant, 
conformément A l'article 2, paragraphe 3, de la 
Convention, que le Gouvernement français accepte les 
obligations des branches de sécurité sociale suivantes : 
a) les soins médicaux; b) les indemnités de maladie; c) 
les prestations de maternité; d) les prestations 
d'invalidité; f) les prestations de survivants; g) les 
prestations d'accidents de travail et de maladies 
professionnelles; et i) les prestations aux familles.) 

La_déclaration certifjée_a été enregistrée par 
Jr2QE3âDi§âtion_internationaîe du Travail le 13 juin 1974. 

No. 8836. Convention (Mo. 123) concerning the minimum age 
for admission to employment underground in mines. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its forty-ninth session, Geneva, 22 June 
1965 

^ BATIFICATION 

îB§£.E3B§B£,Sggi§£gEgà.-£i£i?..£frgl_Diyeçtgr-Geperfrl of the international Labour.Q||ise_oai 

14 May 1974 
Nigeria 
(With effect froa 14 Hay 1975l« Hith a declaration.) 

Certified statement was registered by the International 

No 8836. Convention (No 123) concernant l'âge minimum 
d'admission aux travaux souterrains dans les mines. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail A sa quarante-neuvième session, 
Genève, 22 juin 1965 

BATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général_du_iBureaa 

international, du Travail le : "* -

14 mai 1974 
Higéria 
(Avec effet au 14 aai.A97&»Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée, a été .enregistrée .par 
Inorganisation internationale du Travail le 13 juin 1974. 

No. 11565. Convention (No. 129) concerning labour 
inspection in agriculture. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation 
at its fifty-third session, Geneva, 25 June 1969 

BATIFICATION 

Instrument.registered with the,Director7General_of.the 
International Lafeour,Qfflee oq; 

21 Hay 1974 
Opper Volta 
(Hith effect froa 21 Hay 1975.) 

ÇëS£i!ig£.§£a£ëBe££-iîâ§.£e2igtgred^by^the_!ntçrna tional 
Labour Organisation oq 13 ûi>e 1974. 

No 11565. Convention (No 129) concernant l'inspection du 
travail dans l'agriculture. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail A sa 
cinquante-troisième session, Genève, 25 juin 1969 

BATIFICATION 
Î9§trumegt. gQregistré, anprès_du^Directeur général du Bureau 

international du Tray$il_le_; 

21 mai 1974 
Haute-Volta 
(Avec effet au 21 mai 1975.) 

La déclamation çggtifiée_a_été_enregistrée_par 
1IQ¥9âDi§§tign_internationale_dg _ Trayail_le_137jgin_1974. 
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No. 11821. Convention (Mo. 131) concerning ai ni au m nage 
firing vith special reference to developing countries. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its fifty-fourth session, Geneva, 
22 June 1970 

Ho 11621. Convention (Ho 131) concernant la fixation des 
salaires ainiaa, notaaaent en ce gui concerne les pays en 
voie de développement. Adoptée par la conférence générale 
de l'Organisation internationale do Travail à sa 
cinquante-quatrièae session, Genève, 22 juin 1970 

RATIFICATION 

I est ruaent, regis ter ed_ with, tfee_Dirgçtor- Genera 1,. of _the 
International Labour Offiçe.on^ 
16 Hay 1974 
Iraq 
(With effect fron 16 Hay 1975.) 

Certified statement wasregistered by the International 
Labour _Organisation, on 13 Jone_1974. 

RATIFICATION 

Insttyaen^.enreg^stgé^^apyès du Directeur général du_Bureau 
iais£iâtiii>âl_I5^Ti5îsiI_Î2-ï 
16 aai 1974 
Irak 
(Avec effet au 16 aai 1975.) 

j-Qfl a enregistrée par 
J-.'.QFg^p^Sition_internatIgnale_du_Travail le 13 juin 1974. 

RATIFICATION 

Instruaent,registered with the,Pirector-general,of_tfee 
Intern at ion al_Labour_Offiçe_o 

21 Hay 1974 
Opper Vol ta 
(With effect from 21 Hay 1975.) 

Cert ified^statement_was,registered,by_the_International 
Labour _0rgani§atign_on_.13_ J une_1974 ± 

RATIFICATION 
Instrument_enregistré_auprés_du_Dirgeteur_généra1 du Bureau 

in ter na tional_dg_ Travail, le, î. 

21 mai 1974 
Haute-Volta 
(Avec effet au 21 mai 1975.) 

La déclaçation_çertigiée,g_ét6_enregistrfee_par 
Inorganisation internationale du Travail le 13 juin 1974. 

No. 12320. Convention (No. 134) concerning the pre\ ion 
of occupational accidents to seafarers. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its fifth-fifth session, Geneva, 30 October 1970 

No 12320. Convention (Ho 134) concernant la prévention des 
accidents du travail des gens de mer. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa cinquante-cinguièae session, Genève, 
30 octobre 1970 

BATIFICATION 

Instrument_ régi stered with the Director-General_of.the 
ernationaï_Labour_Offiçe_orK 

2 May 1974 
Mexico 
(With effect froa 2 May 1975.) 

Çertified_statement_was_registgrgd_by_the_International 
Labour_Orqanjsation,on,13 June_19?4. 

RATIFICATION 

Instrument ençeq j,gtré_auprès_flu_Directear général du Bureau 
inîêEsItissâàZls-iîIziîi-îêZi ~ ~ 
2 mai 1974 

Mexique 
(Avec effet au 2 aai 1975.) 

La_déçlaratjon^certifIée^a,été enregistrée, par 
1'9£2§£jsatlgn internationale_du_fravaiï_le. 13 juin 1974. 

No. 12659. Convention (No. 135) concerning protection and 
facilities to be afforded to workers' representatives in 
the undertaking. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fifty-sixth 
session, Geneva, 23 June 1971 

No 12659. Convention (No 135) concernant la protection des 
représentants des travailleurs dans l'entreprise et les 
facilités A leur accorder. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail A sa 
cinquante-sixième session, Genève, 23 juin 1971 

fiATIFICATION 
Inshrument_régistered_with_the_Director-General of the 

International_Labour_Office_on^ 
2 May 1974 

Mexico 
(With effect from 2 May 1975.) 

ÇSEtified_statement_was_registgred_by_the_Intgrnational 
Labour_Organisation_on_i3_Juoe_1_974i 

RATIFICATION 
Instronent_anregistré_augrfes .flu.Piregtenr_général du Bureau 

2 mai 1974 
Mexique 
(Avec effet au 2 mai 1975.) 
..déçlarat io[i _ce£t if iéea_été_enregistrfee_par 

12Qrganisatign_in tergationale ,du_Tra vail,, le 13, juin_1974i. 

18 



LB/ / £ < t f s é TREATY INFORMATION SYSTEM (UNTIS) 
DATA ENTRY SHEET (ACTION) 

SERIAL ID: 

Note: All information herein is subject to verification through the usual channels. 
Only those numbers items in capitals need be f i l l e d in upon f i r s t entry. 

1. 

2. 

3. 

5. 

6. 

7. 

DOCUMENT TYPE: /X /subsequent action 

DOCUMENT DISPOSITION (circle code letter): 

7 AJregistration) B ( f i l i n g and recording) 

F (information) D (deposit with SG) E (administrative deposit with Treaty Section) 

RECEIVED ON: ~ 

(c^Jregistration in annex C - LON) 

Ol / o j g I (date of receipt at the Secretariat3 or at the Treaty 
D D M M Y Y Y Section if the document originates with the UN) 

PARENT SERIAL ID: Ç (if there is a parent serial ID but it is not 
' ' ' ' ' ' available upon f i r s t entry3 indicate 078985) 

SUBMITTOR(S): / / / s p e c i f y ; U K 

SUBSEQUENT ACTION TYPE (circle code number): 

/ /EX OFF 

01 ( ratification) 08 (application-terr. ) 15 (declaration) 21 (signature - simple) 

02 (succession) 09 (extension - dur.) 16 (reservation) 22 (inclusion) 

03 ( accession) 10 (def. entry into f . ) 17 (withdrawal of 23 (exclusion) 

( l l ) (modi f i cation) 

res./decl. ) 

04 (acceptance) ( l l ) (modi f i cation) 18 (notification) 24 (prov. applic.) 

05 ( approval) 12 (denunciation) 19 (correction) 80 (other - s p e c i f y ) : 

06 ( adherence) 13 (suspension) 20 (objection) 

07 (defin. sign.) 14 (termination) 

Statement accompanying action (circle code number): 

0 (none) 1 (reservation) 2 (objection) 3 (declaration) 

5 (other - s p e c i f y ) : 

ACTION TAKEN/FORMALITY EFFECTED BY: 

4 (statement) 

/ X/BIL.AT: M/C 
(State/organ, code) 

(State/organ, code) 

g o L 
(State/organ, code) 

/ /MULTI 

(Only one participant can be entered directly into computer under this item. 
In the case of bilateral or multilateral actions, it will be sufficientupon f i r s t 
entry3 to enter BILAT or MULTI. Later, additional information can be entered into 
computer via procedure LU01. For multilateral actions3 information should be reported 
on the additional form provided to this e f f e c t . ) 

ACTION TAKEN/FORMALITY EFFECTED ON BEHALF OF: 

(indicate territorial or administrative subdivision) 

LEG. 15 (3-79) 



10. 

F 

r r 

11. 

i 
| 

! 12. 

13. 

14. Section number: 

(sub-registration number - for instance in the case of GATT agreements) 

15. Condition code (circle code number 1 if applicable) : 

I (consult text for unusual condition) 

16. SUBJECT TEEMS (enter via LU01 - not more than 50 characters): 

17. COMMENTS ( / /enter into computer / /do not enter: for working f i l e only) 

First entry 
i n i t i a l s : 

Final entry 
i n i t i a l s : 

Status of affected party (circle code number or letter): 

1 (bound or accepted to be bound) 

2 r . . . . _ 7 

3 (signatory) 

4 (territorial application) 

5 (provisional application) 

6 (not connected with agreement) 

7 (bound under mother procedure) 

A (both 1 and 3) 

B (both 3 and 4) 

C (both 3 and 6) 

Notification received by/effected with: 

(indicate depositary des)j which may be one or several governments 3 organizations 
or the chief executive of an organization) 

Effective date of action: H 11 1 
D D M M Y Y Y 

DATE OF ACTION: I l n ? 
D D M M Y Y Y 

1 



B&TIPICATION BATIFICATION 
regis ter ed_with_ the _ Director-General of. the 

Interaational.Labour Office on^ 

21 Hay 1974 
Upper Yolta 
(Hith effect froa 21 Hay 1975.) 

Cert ified_stateaent .y.as_registergd_ h j_the_lD ter national 
Lffeour^Ofaanisatios.on.lâ^Jânê'îlJÎX 
i Batification of any of the Conventions adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
in the coarse of its first thirty-two sessions, i.e., up to 
and including Convention No. 98, is deened to be the 
ratification of that Convention as modified by the Final 
Articles Revision Convention, 1961, in accordance with 
article 2 of the latter Convention. 

Instrument enregistré .auprès.du_Diregteur qénéral_du_Bureao 

21 mai 1974 
Haute-Volta 
(Avec effet au 21 nai 1975.) 

La_déçla£atign_gertifiée. a .été enregistrée par 
ii9S9aP4sa£j-9S..iBië¥Sgtionale_du_Tra jaiI_le_JI3_juin_1^974-. 
-« La ratification de toute Convention adoptée par la 
conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-deux premières sessions, 
soit jusgu'A la Convention No 98 inclusivement, est réputée 
valoir ratification de cette convention sous sa forme 
modifiée par la Convention portant revision des articles 
finals, 1961, conformément A l'article 2 de cette dernière. 

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform 
Conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for motor vehicle equipment and parts. Done at 
Geneva on 20 March 1958 

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des éguipements et pièces de véhicules A 
moteur. Fait A Genève le 20 mars 1958 

ENTRÏ INTO FORCE of Regulation No. 29 (Uniform.groyisigns 
conçgpging the, approval^oJE vehicles with_reqard to the 
grotection_of ̂ the_occupants_of ,the_cab of .a_coamercial 
vehicle) as an annex to the above-mentioned Agreement 

The said Regulation came into force on 15 June 1974 in 
respect of Belgium and the Netherlands, in accordance vith 
article 1(5) of the Agreement. 

Authentic_texts^. English apd French. 
M§3i§tSE§â ex officio on__1J ung_j974 . 

APPLICATION of Regulation No. 18 annexed to the 
above-mentioned Agreement 

tification rreceive 
17 June 197H 
Sweden 
(Hith effect from 15 August 1974.) 

âêSiStSfêâ ex officio on 17 June 1974. 

No. 1021. Convention on the Prevention and Punishment of 
the Crime of Genocide. Adopted by the General Assembly of 
the United Nations on 9 December 1948 

DECLARATION relating to the declaration made by the German 
Democratic Republic concerning the application of the 
Convention to Berlin (Vest) 

17 June 1974 
France 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
United States of America 

Bggistgred ex officio on, _17_June_1974 . 

ENTREE EN VIGUEUR du Règlement No 29 (Presçri£tions_uniformas 
relatives A l'homologation des_yéhicules_en_ce_gui_concerne 
iâ-2E2t§££i2fi-âS2-2££SEâSi5_âiuQe_çabinewde_yéhiçuïe 
utilitaire) en tant gu'ann'-xe A l'Accord susmentionné 

Ledit Règlement est entré en vigueur le 15 juin 197} à 
l'égard de la Belgique et des Pays-Bas, conformément à 
l'article 1, paragraphe 5, de l'Accord. 

ïêïJsSïï-âythentiçjues^.: anglais_et_françaisL 
Inregistré^dioffiçe_îê~75_îûïn~39 74i 

APPLICATION du Règlement No 18 annexé à l'Accord susmentionné 

J!2£î£i2âtion_regue_le_^ 
17 juin 1974 

Suède 
(Avec effet au 15 aoflt 1974.) 

f içe_le__17_ juin__1974 

No 1021. Convention pour la prévention et la répression du 
crime de génocide. Adoptée par l'Assemblée générale des 
Nations Unies le 9 décembre 1948 

DECLARATION relative A la déclaration formulée par la 
République démocratique allemande touchant l'application de 
la Convention A Berlin-Ouest 

17 juin 1974 
Etats-Unis d'Amérique 
France 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

Ifiiegistré^d^off içe_le_12_ia.iil-1974t 

No. 5742. Convention on the Contract for the International 
Carriage of Goods by Road (CMR) . Done at Geneva on 19 May 
1956 

DECLARATION relating to the declaration made by the German 
Democratic Republic concerning the application of the 
Convention to Berlin (West) 

R.ecg j.vgd on : 
17 June 1974 

France 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
United States of America 

e* officio on_17_June-1924i 

No 5742. Convention relative au contrat de transport 
international de marchandises par route (CMR). Faite A 
Genève le 19 mai 1956 

DECLARATION relative A la déclaration formulée par la 
République démocratigue allemande touchant l'application de 
la Convention A Berlin-Ouest 

Reçue le ^ 
17 juin 1974 

Etats-Unis d'Amérique 
France 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

Enregistré.d'office. le 1? -juin 1974. 
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Ho*. 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done 
at Vienna on 18 April 1961 

DBCL&BATIOB relating to the declaration made by the Geraar 
Democratic Republic concerning the application of the 
Convention to Berlin (Best) 

17 Jane 1974 
France 
United Kingdoa of Great Britain and northern Ireland 
United States of America 

Registered ex officio on,1I_JgBg_3974. 

So 7310. Convention de Vienne sor les relations 
diplomatiques. Faite A Vienne le 16 avril 1961 

DECLARATIOH relative A la déclaration formulée par la 
République démocratigue allemande touchant 1'application de 
la Convention A Berlin-Ouest 

fteçue le ; 
17 juin 1974 
Etats-Unis d'Amérique 
France 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

Enregistré d'office le 17 1nin 1974. 

Bo. 8940. Buropean Agreement concerning the International 
Carriage of Dangerous Goods by Road (ADB). Done at Geneva 
on 30 Septeaber 1957 

DECLARATION relating to the declaration aade by the Geraan 
Democratic Republic concerning the application of the 
Agreeaent to Berlin (Best) 

R§S§ived ont 
17 June 1974 

France 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

United States of America 
Reg4fteyed ex officio on. June 1974. 

No. 9464. International Co ven . n on the Eli sanation of 
All Foras of Racial Discrimination. Opened for signature 
at New York on 7 Harch 1966 

DECLARATION relating to the declaration aade by the German 
Democratic Republic concerning the application of the 
Convention to Berlin (Nest) 

17 June 1974 
France 
United Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
United states of Aaerica 

Registered ex officio on 17 June 1974. 

Ho 8940. Accord européen relatif au transport international 
des marchandises dangereuses par route (ADB). Fait A 
Genève le 30 septembre 1957 

DECLARATI0H relative A la déclaration foraulée par la 
République démocratique allemande touchant l'application de 
l'Accord A Berlin-Ouest 

Reçue.le : 
17 juin 1974 

Etats-Unis d'Amérique 
France 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

Enregistré, d'.office le 17 juin 1974. 

Ho 9464. Convention internationale sur l'élimination de 
toutes les foraes de discrimination raciale. Ouverte A la 
signature A Nev York le 7 mars 1966 

DECLARATION relative A la déclaration foraulée par la 
Républigue démocratique alleaande touchant l'application de 
la Convention A Berlin-Ouest 
Begqele_^ 

17 juin 1974 
Etats-Unis d'Amérique 
France 
Boyause-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

Enregistré d'office le_17_juin 1974t 

ACCESSION 
Inst rumeqt_deposited_on: 

20 June 1974 
United Arab Emirates 
(Hith effect from 20 July 1974. Hith a declaration.) 

Begisteyed ex officio on_20_June_1974. 

ADHESION 
Instrumentdéposé le_: 

20 juin 1974 
Emirats arabes unis 
(Avec effet au 20 juillet 1974. Avec déclaration.) 

Ssregist£é_d^office_le_20_jgin_^974i 

Ho. 12652. International Cocoa Agreeaent, 1972. Concluded No 12652. Accord international de 1972 sur le cacao, 
at Geneva on 21 October 1972 Conclu A Genève le 21 octobre 1972 

TERRITORIAL APPLICATION 

Noti fic3tion_çeçeiyed_oni 

17 June 1974 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in 
respect of Dominica 
(Vith a declaration specifying, in accordance vith article 
70(1), that United Kingdom/Dominica vill together 
constitute a joint exporting member of the International 
Cocoa Organization.) 

Begistered ex officio on_17_Jane_1974i 

APPLICATION TERRITORIALE 
Notification regue le : 

17 juin 1974 
Boyaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, A 
l'égard de la Dominigue 
(Avec déclaration précisant, conformément A l'article 70, 
paragraphe 1, que la Dominique constituera conjointement 
avec le Royaume-Uni un membre exportateur de 
1'Organisation internationale du cacao.) 

Enregistré_d^offiçe_1^17^uin^1974i 
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No. 2742. Agreement between the Netherlands and France for 
the avoidance of double taxation with respect to taxes on 
income and for the settlement of certain other fiscal 
questions. Signed at Paris on 30 December 1949 

No 2742. Convention entre les Pays-Bas et la France pour 
éviter les doubles impositions en matière d'impôts sur les 
revenus et régler certaines autres questions en matière 
fiscale. Signée A Paris le 30 décembre 1949 

TERMINATION 

The above-mentioned Convention, as supplemented by the 
Additional Agreement of 24 July 1952, ceased to have effect 
on 29 March 1974, the date of entry into force of the 
Convention for the avoidance of double taxatior and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income 
and capital between France and the Netherlands signed at 
Paris on 16 March 1973, in accordance with article 31(3) of 
the latter Convention (see No. 13395, part I of this 
statement). 

Certified statement was registered.^? France on 18 June 
1974? 

ABB06ATI0N 

La Convention susmentionnée, telle que complétée par 
l'Avenant du 24 juillet 1952, a cessé d'avoir effet le 
29 mars 1974, date de l'entrée en vigueur de la Convention 
entre la France et les Pays-Bas tendant A éviter les doubles 
impositions et A prévenir l'évasion fiscale en matière 
d'iapdts sur le revenu et sur la fortune signée A Paris le 
16 sars 1973, conformément A l'article 31, paragraphe 3, de 
cette dernière Convention (voir lo 13395, partie I du présent 
relevé). 

La déclaration certifiée_a été enregistrée par la France le 
18 juin.1974. 

No. 7 335. Convention between the Kingdom of Belgium and the 
French Bepublic regarding control at the frontier between 
Belgium and France and at joint and transfer stations. 
Signed at Brussels on 30 March 1962 

No 7335. Convention entre le Boyaume de Belgique et la 
Bépubligue française relative aux contrôles A la frontière 
belgo-française et aux gares communes et d'échange. Signée 
A Bruxelles le 30 mars 1962 

DESIGNATION of frontier posts pursuant to article 1 of the 
above-mentioned Convention 
Effected by the Twelfth Arrangement concluded between the 

Ministers concerned. The Arrangement was confirmed by an 
agreement in the form of an exchange of notes dated at Paris 
on 11 July 1973, which entered into force on 16 July 1973, in 
accordance with the provisions of the said notes. 

Certified statement was^egistered^bj^France on_^8 June 
19747 

DESIGNATION de postes-frontières en territoire belge en 
application de l'article 1 de la Convention susmentionnée 

Effectuée par le Douzième Arrangement conclu entre les 
ministres intéressés. Cet Arrangement a été confirmé par un 
accord sous forme d'échange de notes en date A Paris du 
11 juillet 1973, lequel est entré en vigueur le 16 juillet 
1973, conformément aux dispositions desdites notes. 

La déclaration certifiée a_été enregistrée £§r la France le 
j O S i l l i S u 

DESIGNATION of frontier posts pursuant to article 1 of the 
above mentioned Convention 

Effected by the Thirteenth Arrangement concluded between 
the Ministers concerned. The Arrangement was confirmed by an 
agreement in the form of an exchange of notes dated at Paris 
on 5 March 1974, which entered into force on 15 May 1974, in 
accordance with the provisions of the said notes. 

Certi£ied_statement «as registered b.y France_on 18 June 
1974" 

DESIGNATION de postes-frontières en territoire belge en 
application de l'article 1 de la Convention susmentionnée 

Effectuée par le Treizième Arrangement conclu entre les 
ministres intéressés. Cet Arrangement a été confirmé par un 
accord sons forme d'échange de notes en date A Paris du 
5 mars 1974, leguel est entré en vigueur le 15 mai 1974, 
conformément aux dispositions desdites notes. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la France le 

No. 13390. Civil Air Transport Agreement between the 
Government of the French Bepublic and the Government of the 
Italian Bepablic. signed at Paris on 3 February 1949 

Exchange of letters constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Rome, 20 April and 4 May 1972 
Came into force on 4 May 1972, in accordance with the 

provisions of the letter in reply. 
Authenticatestsj £rench_and_ItalianA 
Registered b^.Françe.pn_18June_Ï974. 

number in part I.) 
(Note: Also see same 

No 13390. Accord relatif aux relations aériennes civiles 
entre le Gouvernement de la République française et le 
Gouvernement de la République italienne. Signé A Paris le 
3 février 1949 

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Rome, 20 avril et 4 mai 1972 

Entré en vigueur le 4 nai 1972, conformément aux 
dispositions de la lettre de réponse. 

Textes authentigues.:_f tançais, et italien. 
Enregistré par.la_France_Ie_18_juin.1974. (Note : Voir 

aussi même numéro en partie I.) 

No. 13394. Exchange of letters constituting an agreement 
between France and Morocco concerning the status of Active 
National Service Volunteers serving on a cooperative .basis 
beyond regular assignment in the Moroccan Educational 
System for the balance of the academic year 1972-1973. 
Rabat, 31 January and 9 February 1973 

Exchange of letters constituting an agreement for the 
application of the provisions of the above-mentioned 
Agreement in respect of the academic year 1973-1974. 
Rabat, 23 June 1973 

.Came into force on 23 June 1973 by the exchange of the said 
letters. 

Aat hen tic_tex tj. French^ 
BliijtesSdJLgra nçe on 18 .June 1974. (Note: Also see same 

number in part I,) 

No 13394. Echange de lettres constituant un accord entre la 
France et le Maroc relatif A la situation en période 
complémentaire pour l'année scolaire 1972-1973 des 
volontaires du service national actif servant en 
coopération dans 1'enseignement au Maroc. Rabat, 
31 janvier et 9 février 1973 

Echange de lettres constituant un accord étendant A l'année 
scolaire 1973-1974 les dispositions de l'Accord 
susmentionné. Rabat, 2 3 juin 1973 

Entré en vigueur le 23 juin 1973 par l'échange desdites 
lettres. 
Texte. authentique_.français. 
ÊnrêgîstrI7gar la_Fr jnçe,le_J8_1uin_1974. (Note : Voir 

aussi même numéro en partie I.) 
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No. 6119. Convention for the establishment of the 
International Computation Centre. Signed at Paris on 6 
December 1951 

DEFINITIVE ACCEPTANCE 

Iqstrumeqt deposited,with the_Director-General^ofthe 
Pnited Nations Bducatignaî, .Sgientlfic_and.Cultural 
Organ!z^tion_gnj 

8 Hay 1974 
Chile 
Cert ified. stateiient_was registered^ by_the. Dnited_Sati9ns 

Educational^ Scientific ^nd Cultural Organiz§tion_on 19_June 
1974.. 

Ho. 970. Geneva Convention for the Amelioration of the 
Condition of the Hounded and Sick in Armed Forces in the 
Field. Signed at Geneva on 12 August 1949 

DECLARATION relating to the objection made by the Republic of 
Viet-Ham to the accession of the Provisional Revolutionary 
Government of the Republic of South Viet-Naa in respect of 
the above-mentioned Convention 

Effected _with_t_he Government of Switzerland_gn: 

19 Harch 1974 
Republic of South Viet-Naa 

Certified statement was_reqistered by .Switzerland on 
20l3ûfiîIÎ9747" 

No 6119. Convention instituant le Centre international de 
calcul. Signée A Paris le 6 décembre 1951 

ACCEPTATION DEFINITIVE 

Instrument_déeosé_auBrfes_du_gireçteur_gfenferal_dg 
l'Organisation des_Nations_Unies.pour_l'éducation, la_sçienc§ 
et_la_çulture_ie_j-
8 mai 1974 

Chili 

iée a été enregistrée par 
l'Organisation.desNationsUnies pour 1'éducation^ la science 
jîlî? culture le. 19*"jûln Î974. 

Ne 970. Convention de Genève pour l'amélioration du sort 
des blessés et des malades dans les forces armées en 
campagne. Signée A Genève le 12 août 1949 

DECLARATION relative A l'objection formulée par la Républigue 
du Viet-Naa concernant l'adhésion du Gouvernement 
révolutionnaire provisoire de la République du Sud Viet-Nam 
A l'égard de la Convention susmentionnée 

Ef f ectuée_rauprès_du.Gouvernement^suigse. le 
19 nars 1974 

République du Sud Viet-Nam 

La déclaration_çertifiée a été_enregistrée £ar la_Suisse le 
20_ jgïn__19747 

OBJECTION to the accession of the Republic of Guinea-Bissau 
in respect of the above-mentioned Convention 

Notification effeeted w i t t h e Government of_Switzerland 
oni 
21 Harch 1974 

Brazil 
Certified statement was registered_fry_Switzerland_gn 20lJun£l97ÏÏr 

OBJECTION A l'adhésion de la République de Guinée-Bissau A 
l'égard de la Convention susaentionnée 

Notification.effectuée.auprès du Gouvernement suisse, le : 

21 mars 1974 
Brésil 

La déclaration certifiée_a été enregistrée. par_la Suisse_le 
2oI3sïiIIiîîI 

OBJECTION to the accession of the Bepublic of South Viet-Naa 
in respect of the above-mentioned Convention 

Notificatign.effected_wjth .the Government of^Switzerland 
2S1 
21 Harch 1974 

Brazil 

Certified statement iwas^registered_by_Switzerlandiron 
20lJÛ5e_Î9747~ 

OBJECTION A l'adhésion de la République du Sud Viet-Nam A 
l'égard de la Convention susmentionnée 

ffQtîÊàg^^Qri^ffëStuég^upEÉgi^flS,Gouvernement suisse^le...: 

21 mars 1974 
Brésil 

La déclaration certifiée a été_enregistrée £ar_la Suisse_le 
20:35in:i974T 

OBJECTION to the accession of the Bepublic of Guinea-Bissau 
in respect of the above-mentioned Convention 
tjoti fiçat ion_effected_w it h the Government of .Switzerland 

on: 
28 Harch 1974 

Portugal 
Certified_statement was.registered by,Switzerland on 

20~jûnë_J974±" 

OBJECTION A l'adhésion de la Bèpublique de Guinée-Bissau A 
l'égard de la Convention susmentionnée 
Notification effectuée auprès du Gguyernement suisse .le . : 

28 mars 1974 
Portugal 

La_déclaratio& certifiée a été enregistrée .par la Suisse le 
20l3sInZIl21t 
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OBJECTION to the accession of the Bepublic of South ?iet-Ham 
In respect of the above-mentioned Convention 
Notification.effecteg_«ith,the.Ggv^rflaent of Switzerland 

2fii 
28 March 1974 

Portugal 
Certified statement was Registered by_Swit?erlaDd_oD 

20~JÛnë J97ÛT 

Mo. 971. Geneva Convention for the Amelioration of the 
Condition of the Hounded, Sick and Shipwrecked Heabers of' 
Armed Forces at Sea. Signed at Geneva on 12 August 1949 

DECLARATION relating to the objection made by the Republic of 
Viet-Naa to the accession of the Provisional Revolutionary 
Government of the Bepublic of South Viet-Nam in respect of 
the above-aentioned Convention 
Effeçted_witè_£hewGoveinment_of_Switzerlan£_2£i 

19 March 1974 
-Republic of South Viet-Nam 

Cert ified_sta^mejt_was_reaistered_bj_^ 
20lJuneI3i23I~ 

OBJECTION A l'adhésion de la Bépubligae du Sud Viet-Ham A 
l'égard de la Convention susmentionnée 
Notification effectuée_agprès_du Gouvernement suisse le : 

28 mars 1974 
Portugal 

la déclaration certifiéé_a été enregistrée par la Suisse le 
20"ûïn J974. 

No. 971. Convention de Genève pour l'amélioration du sort 
des blessés, des malades et des naufragés des forces armées 
sur mer. Signée A Genève le 12 aotit 1949 

DECLARATION relative A l'objection formulée par la République 
du Viet-Nam concernant l'adhésion du Gouvernement 
révolutionnaire provisoire de la Républigue du Sud Viet-Nam 
à l'égard de la Convention susmentionnée 

gffççtuée_auprès_du^Gouvernement suisse le : 

19 aars 1974 
République du Sud Viet-Nam 

£a déclaration certifiée^ été enregistrée par la Suisse le 
20jûin~Ï97ÏÏT~ 

OBJECTION to the accession of the Republic of Guinea-Bissau 
in respect of the above-mentioned Convention 

Notifiçation_ef f ert ed_with_the_Governaent_of _^it2§rland 
2B1 
21 March 1974 

Brazil 
Certified statement wasreqistgred by Switzerland on 

20 3unê 1974a 

OBJECTION A l'adhésion de la République de Guinée-Bissau A 
l'égard de la Convention susaentionnée 

Notification effectuée_auprès du_Gouvernenent suisse le : 

21 mars 1974 
Brésil 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

20iuïn~Ï97ÛT 

• BJECTION to the accession of the Bepublic of South Viet-Naa 
in respect of the above-mentioned convention 

2Û1 
21 March 1974 

Brazil 
Çgttifjej_gtatenent_was^reqi§tered..by. Switzerland .on 

20_June_J974i 

OBJECTION A l'adhésion de la République du Sud Viet-Naa A 
l'égard de la Convention susaentionnée 
Notification_effeçtuée_auprè§_du Gouvernement suisse.le.: 

21 aars 1974 
Brésil 
La déclaration certifiée a été enregistrée_Ear.la_Suisse le 

2<LjiïïiI3l2ÎI~ 

OBJECTION to the accession of the Republic of Guinea-Bissau 
in respect of the above-mentioned Convention 

fioti ficatio{i_ef|ected_withwthe_GovernBent 
2Si 
28 Harch 1974 

Port ugal 

Cert ified_sta£eaent_was_re2istered^ 
20~JÛne]3l2iI~ 

OBJECTION A l'adhésion de la Républigue de Guinée-Bissau A 
l'égard de la Convention susmentionnée 
Notification effectuée auprès, du Gouvernement suissg_lg_: 

28 mars 1974 
Portugal 
£a déclaration.certifiée a été enregistrée,par_la Suisse le 

20_35|nl 122ÎL 

OBJECTION to the accession of the Bepublic of South Viet-Naa 
in respect of the above-mentioned Convention 

&£&i£i£ât42iuef f eçted_with_the_Government_of_^itzerland 
221 
28 Harch 1974 

Portugal 

20~Jugi_J974T" 

OBJECTION A l'adhésion de la République du Sud Viet-Naa A 
l'égard de la Convention susaentionnée 
Notification_effec$uée_auprès_du.Gouyernement_suissg_le.; 

28 mars 1974 
Portugal 
La déclaration certifiée a été gnyeqistrfee par la Suisse_le 

20ljûîn3Ï974. 
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Ho. 972. Geneva Convention relative to the Treataent of 
Prisoners of Bar. Signed at Geneva on 12 August 1949 

Ho. 972. Convention de Genève relative an traitement des 
prisonniers de guerre. Signée A Genève le 12 août 1949 

/DECLARATION relating to the objection aade by the Bepablic of 
-Viet-Haa to the accession of the Provisional Revolutionary 
Government of the Bepablic of South Viet-Ham in respect of 
the above-mentioned Convention 

Effected with the Government ol; Switzerland on: 
19 Harch 1974 
^Republic of Soath Viet-Ham 
C^rtj,fj.e4 gtateaeat wftq registered,by Saitzer^and_on 

20 June 1974," 

DECLARATION relative A l'objection formulée par la République 
du Viet-Ham concernant l'adhésion du Gouvernement 
révolutionnaire provisoire de la République du Sud Viet-Naa 
A l'égard de la Convention susmentionnée 

Effectuée auprès du GpqverneaeBt^guigse. le : 

19 mars 1974 
République du Sud Viet-Haa 
La déclaration certifiég_a été enregistrée par ,1a suisse le 

20~juin 1974 

OBJECTION to the accession of the Republic of Guinea-Bissau 
in respect of the above-aentioned Convention 

figgtigs çffeeted.witfe_the.Gpygrgmen^_of^gwitzer^and 
on£ 
21 Harcb 1974 

Brazil 
Cqrtif j.ed .^tatgaeife. was reg4s^e£gd_by_Syitzer^.and on 

20 June 1974. 

OBJECTION A l'adhésion de la Bépublique de Guinée-Bissau A 
l'égard de la Convention susmentionnée 

Bonification effectuée auprès du Gouvernement_suissg_le . : 

21 mars 1974 
Grési 1 
£â déclaration certifiée a été_enregistrée_.par la Suisse le 

20 juin 1974. 

OBJECTION to the accession of the Republic of South Viet-Haa 
in respect of the above-aentioned Convention 
Noti fication,effected. with_the_Ggyersmept_gf Switzgrland 

2£i 
21 Harch 1974 

Brazil 
Certified,statement wa§_regi§tereçl_by,Switzerland on 

2o"Jape 19747 

OBJECTION A l'adhésion de la Républigue du Sud Viet-Nam A 
l'égard de la Convention susaentionnée 
Notlfication_effectuée auprès^dg_Gguvernement_suisse_le_: 

21 mars 1974 
Brésil 

La déclaration certifiée a été enregistrée £ar la Suisse le 
20_jâln.1974. " 

OBJECTION to the accession of the Republic of Guinea-Bissau 
in respect of the above-aentioned Convention 

Hot£ fication fecteg^witfe_jhe_Govgrnment.of Svit zerl and 
2B1 
28 Harch 1974 
Portugal 

Certifie^ stgfegyspt rçs registered b.y Switzerland on 
20lJuni_19742" 

OBJECTION A l'adhésion de la Bépublique de Guinée-Bissau A 
l'égard de la Convention susmentionnée 

notification ef f ectuée _auprès_3u.-Gouyernemgn t. suisse_le. : 

28 mars 1974 
Portugal 
^a_déçlaration certifiée a êté_enregistrêe_£ar_la Suisse le 

20_juïn_19747 

OBJECTION to the accession of the Republic of South Viet-Nam 
in respect of the above-mentioned Convention 
Notification ,gffegted with^the. Governaent_of ,Swit zerland 

28 Harch 1974 
Portugal 

Certified^statement *a§_j;egistere<|_by_Switzerland on 
20ljnne_1974A 

OBJECTION A l'adhésion de la Bépublique du Sud Viet-Nan A 
l'égard de la Convention susmentionnée 

Notification effectBég_auprès dg_Gpuyerneaent^suisse^le_: 

28 mars 1974 
Portugal 
j.a.déclaration certifiée a été enregistrée |>ar la Suisse le 

20 "jain 1974. 

24 



No. 973. Geneva Convention relative to the Protection of 
Civilian Persons in Tine of War. Signed at Geneva on 
12 August 1949 

So. 973. Convention de Genève relative A la protection des 
personnes civiles en temps de guerre. Signée à Genève le 
12 août 1949 

DECLARATION relating to the objection aade by the Republic of 
Viet-Baa to the accession of the Provisional Revolutionary 
Governaent of the Bepublic of South Viet-Haa in respect of 
the above-aentioned Convention 
Effected,with tfre Government ofuSwitzerland 

19 (larch 1974 
Republic of South Viet-Naa 

Cer£ijjed_stateaggt_was_registared_ byiSwitzerl^nd_on 
2JLJSaI_J22ÏL~ 

DECLARATION relative A l'objection formulae par la Bépubligue 
du Viet-Naa concernant l'adhésion du Gouvernement 
révolutionnaire provisoire de la Bépubligue du Sud Viet-Naa 
d l'égard de la Convention susmentionnée 
Effectuée auprès,du Gouvernement .suissej-e. : 

19 mars 1974 
République da Sad Viet-Nam 

la_déçlaration certifiée a_été enregistrée par la Suisse le 
20_juin -1974. 

OBJECTION to the accession of the Bepublic of Guinea-Bissau 
in respect of the above-aentioned Convention 

Notif&çation,effected.with^the_goygrnment of_,Switzerland 
2Si 
21 Harch 1974 

Brazil 
Certified_statenent ïiS_Eêgi§iâEêd bj Switseg^at nd_on 

2S.June_1974. 

OBJECTION A l'adhésion de la Bépubligue de Guinée-Bissau A 
l'égard de la Convention susmentionnée 

Notification e^fectuée_auprèg du Gouvernement,suisse le : 

21 mars 1974 
Brésil 
Ia_déclaration_çertifiée a_ét6.enregistrée.paç_la_Suissg_le 

20 juin 1974. 

/OBJECTION to the accession of the Republic of South-Viet-Nam 
in respect of the above-mentioned Convention 

Notiligation effected,with^theGoyernment.of.Switzerland 
23X 
21 March 1974 

Brazil 
Ceytified.stateaent was registered by.Switzerland on 

20~5u£e_J9742 

OBJECTION A l'adhésion de la République du Sud Viet-Naa A 
l'égard de la Convention susmentionnée 

Notification effectuéeauprès_du Gouvernement suisse le : 

21 mars 1974 
Grésil 
La déclaration certifiée a été enregistrée Bar_la_Suissg_le 

/OBJECTION to the accession of the Bepublic of Guinea-Bissau 
in respect of the above-mentioned Convention 

Noti ficatign_effeeted_with_the.Government of Switzgrland 
oru 

28 March 1974 
Portugal 
Certified statement was registered by Switzerland on 

OBJECTION A l'adhésion de la Républigue de Guinée-Bissau A 
l'égard de la Convention susmentionnée 

Hotification.effectuée_auprès,du Gouvernement, suisse le : 

28 mars 1974 
Portugal 

La_déclaration certifiée a été enregistrée par la_Suisse le 

/ OBJECTION to the accession of the Bepublic of South Viet-Nam 
in respect of the above-mentioned Convention 
Hgti fiçation_ef fected,with^thei_Goyginment_of_Syitzerland 

on? ~ "" 

28 Harch 1974 
Port ugal 
Çertifiêâ-Stateaej^wa^reâiste^ed^bj^SwitzeEland on 

20~JÛne_Î974A 

OBJECTION A l'adhésion de la Républigue du Sud Viet-Naa A 
l'égard de la Convention susaentionnée 

Motification.effeçtuée_auprès du Gouvernement suisse le : 

28 mars 1974 
Portugal 
£a déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

20_jui£_1974T~ 

No. 7515. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961. Done 
at New York on 30 March 1961 

BATIFICATION 
Iqst rumen t_ dgepsj.ted_on: 

20 June 1974 
Mada gascar 
JHith effect from 20 July 1974.) 

SêSiStSIfâ ex officio UDS-. 1274_. 

No 7515. Convention unique sur les stupéfiants de 1961. 
Faite A New York le 30 mars 1961 

RATIFICATION 

Instruient_d§E>osé le_: 
20 juin 1974 

Madagascar 
(Avec effet au 20 juillet 1974.) 

Enregistré_dioffiçe_le_20-juin_1974i 
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No. 13322. Agreement between the United Nations (United 
Nations Development Programme) and the Governient of 
Coloabia concerning assistance by the United Nations 
Developaent Programme to the Government of Colombia. 
Signed at Bogota on 29 Hay 1974 

Exchange of letters constituting an agreement relating to the 
above-mentioned Agreement. Bogota, 20 June 1974 
Came into force on 20 June 1974 by the exchange of the said 

letters. 

Authentiç. tgx ts;. _ a q d Spanish . 
Begistgred ex officio ort , J u n e ^974. 

Ho 13322. Accord entre l'Organisation des Nations Unies 
(Programme des Nations Unies pour le développement) et le 
Gouvernement de Colombie relatif A une assistance du 
Programme des Nations Unies pour le développement au 
Gouvernement colombien. Signé A Bogota le 29 mai 1974 

Echange de lettres constituant un accord relatif A l'Accord 
susmentionné. Bogota, 20 juin 1974 
Entré en vigueur le 20 juin 1974 par l'échange desdites 

lettres. 

Textes.authentigues_:_anglais_et_espagncl. 
jfliiiïïiElIIÏslïïiilîïIlfilïsiDZIIÎÎi. 

Ho. 1983. Agreement between the Government of the United 
Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of Israel for air services between and beyond 
their respective territories. Signed at London on 
6 Deceaber 1950 

No 1983. Accord entre le Gouvernement du Boyaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement 
d'Israël relatif aux services aériens entre leurs 
territoires respectifs et au-delA. Signé A Londres le 
€ décembre 1950 

TEHHINATION 

Notice_gjlIgn , fcQ_the_Goy ernmeqt of t hg_United_Ki pqdon of 
Gre?t Britain and Northern Ireland on: 
24 November 1972 

Isra el 
(With effect from 24 November 1973.) 

by the United KinqdQE of 
QSgfj; Britaln~and_ gôrt hern_Igej.and_ on 26_ June _1974" 

ABBOGATION 

Notifiçation_dgnnée au_Gouyernement_du_Bovaume-Dni de 
Ggandg-Bretagne.gt_djIrlande_du_Hord-lg,: 
24 novembre 1972 

Israel 
(Avec effet au 24 novembre 1973.) 

La_déclaratiop-.çgrtifiée_a^été_enreqistrée. parnle 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrîande_du Nord le 
2L55inZ5l25I 

Ho. 4748. Consular Convention between the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and the Federal Republic 
of Gernany. Signed at Bonn on 30 July 1956 

No 4748. Convention consulaire entre le Boyaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la République 
fédérale d'Allemagne. Signée A Bonn le 30 juillet 1956 

APPLICATION of article 32(2) of the above-mentioned 
Convention 

jjptjgg under_paragEaph_3 o£_the Third_Addj.tional Protocol 
efggc±gd_withfrhe_Goygcr)meQtgf_the. Fed eral. Be public, of 
§S£fiâ£.L.2fii 
22 October 1973 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(In so far as concerns the territories to which the 
Convention applies by virtue of article 43(1) thereof, 
with effect from 22 October 1973.) 

£érti|ied_statement. was_registgrgd._by. the^Uni^ed^Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on 26 June. 1974,. 

APPLICATION de l'article 32, paragraphe 2, de la Convention 
susmentionnée 
Hotificatipp effeetuée_agprés_du_Gguverngmgnt_de_la 

République fédérale d^Âllenagne.en,application_du paragraphe 
!_iîïï_ï£2i§iê3S_P£2l2£2lê-i£âitionneî_le_£ 
22 octobre 1973 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(A l'égard des territoires auxguels la Convention 
s'applique en vertu de son article 43, paragraphe 1. Avec 
effet au 22 octobre 1973.) 

Boyaume-Uni de Grande-Bretagne^et d'Irlande du Nord le 
II_3iïiI3IIII 

APPLICATION of article 32(2) of the above-mentioned 
Convention 
Noti ce .under paraqp§Bhl.3-gf ̂ the^hird. Additional,, Prgtcol 

effected Government of the United.giagdom of.Great 
Britain anf_ggrthern_îrelandl on: 

22 October 1973 
Federal Republic of Geraany 
(With effect from 22 October 1973.) 

0gited_Kipgdom_of 
Great Britaip aBd_Nprtbern_Ireland.og 26_June 1974, 

APPLICATION de l'article 32, paragraphe 2, de la Convention 
susmentionnée 
Notification effeçtuég.auprès du Gouverngaent du 

Boyaume-Uni_ge_Gyfnde-Bretaqne et^d* Irlande du_Nord en 
application du paragraphe_3 du Troisièse Protocole additionel 

22 octobre 1973 
République fédérale d'Alleaagne 
(Avec effet au 22 octobre 1973.) 

la déclaration certifiée.a_feté_enrggistrfee par le 
Royaume-Uni,de.Grande-Bretagne et d'îrîande_du Nord_le 
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Mo. 5 334• agreement on the privileges and immunities of, the 
International Atonic Energy Agency. Approved by the Board 
of Governors of the Agency on 1 July 1959 

ACCEPT ABCB 

Instrument depgsited with the ,Plrector-general.of_the 
l5ÎSEfîlîâ2EIÎZl$2îii_£Be£g£_ïgency_on^"' 
21 May 1974 

Iran 
(With effect froa 21 Hay 1974.) 

Cert ified_stateaent_was_ registgrgd,by _the. Interpational 
Atolie ^neçgy_Agency_on.26. June.1974> 

Ho 5334* Accord sur les privilèges et immunités de l'Agence 
internationale de l'énergie atoaigue. Approuvé par le 
Conseil des gouverneurs de l'Agence le 1er juillet 1959 

ACCEPTATION 

Instrument déposg aupy$s_ du _ pireçteur_gèn§fal_dg_l^Agençe 
internationale_3g_ j*énergie atopique,je^: 
21 aai 1974 

Iran 
(Avec effet au 21 aai 1974.) 

j.a â^çlaration certifi§e_a_été_enregi§tr|g_par_l^Agenge 
intêrna^ipnaleiidei l7éner:gie_atoaigge_le_26_ juin_Ï974. 

Ho. 6265. Agreement between the Governaent of Sierra Leone 
and the Governaent of the Dnited Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland for air services between and beyond 
their respective territories. Signed at Freetown on 
5 April 1962 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Freetown, 1 December 1972 and 
2 October 1973 

Case into force on 2 October 1973 by the exchange of the 
said notes, with retroactive effect from 1 December 1972, in 
accordance with their provisions. 
Autfeentic_tex t£ English^, 
Registered by thg_United_Kingdom_of_Great_|ritaig_and 

S2Î£bernZjreIand_on_26_June_1974A 

Ho 6265. Accord entre le Gouvernement du Sierra Leone et le 
Gouvernement du Boyaume-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord relatif aux services aériens entre les territoires 
des deux pays et au-delA. Signé A Freetown le 5 avril 1962 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Freetown, 1er décembre 1972 et 2 octobre 
1973 
Entré en vigueur le 2 octobre 1973 par l'écbange desdites 

notes, avec effet rétroactif A compter du 1er décembre 1972, 
conformément A leurs dispositions. 

Je;tg_authentigge_:_angl$is. 
^n?§g\stré_par le Boyaume-Uni,de Grande-Bretagne.et.d'Irlande 

dû NÔrd~îe 26~jûln J974,. 

No. 9574. Agreement on the rescue of astronauts, the return 
of astronauts and the return of objects launched into outer 
space. Opened for signature at London, Moscow and 
Washington on 22 April 1968 

Ho 9574. Accord sur le sauvetage des astronautes, le retour 
des astronautes et la restitution des objets lancés dans 
l'espace extra-atmosphérigne. ouvert A la signature A 
Londres, Moscou et Washington le 22 avril 1968 

ACCESSION 
Instrument deposited.with.the.Goyegpfflgnt_of _the_United 

Kinqdomof.Gçeat ,Iritain_and_gorthgrn Ireland on: 
2 November 19 73 

Paki stan 
(With effect from 2 November 1973.) 

£SE£îfisâ_§£âtement_wa§_registered_bjj_the_Snited_Kin3do»_of 
SESsI-SEÎÎâiB-âSâ-liSElàSIB^Iielgna^on^S, June_19742. 

No. 10485. Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear 
Weapons. Opened for signature at London, Moscow and 
Washington on 1 July 1968 

BATIFICATION 
Inst rumept depQsitedr wj.th_ the , Çoyernmgn t_of .tbg.Upiftf ff 

Kingdom_of_Great_Britain_and_Nor thern_Ireland_onj. 

10 December 1973 
Sudan 
(With effect from 10 December 1973.) 

Sggt j-figĵ stateffifiBt was registered , by the Dnited Kingdom of 
Grgat. Britain aqd,Northern Ireland on 26 June 1974. 

ADHESION 
jpstrument_dêposé_auprès_du_Gouyernement du^Boyaume-Oni.de 

Grande-ggetagng_et_d^|rlande_du^Nord_le: 

2 novembre 1973 
Pakistan 
(Avec effet au 2 novembre 1973.) 

La déclaration_çerti^iée a.été enregistrée, pgr_^e 
Boyaumg-Oni_de Grande-Bretagne^et_d1Irlande du.Nord le 
2 6.HÛId"3?747 

Ho 10485. Traité sur la non-prolifération des armes 
nucléaires. Ouvert A la signature A Londres, Moscou et 
Washington le 1er juillet 1968 

BATIFICATION 
Gouvgrnement du Boyaume-Oni, de 

iflg Hord.le : 
10 décembre 1973 
Soudan 
(Avec effet au 10 décembre 1973.) 

La. déçlaratign. çgrtifiée_a_été enreqistrée_gar_^e 
Boyaûmeîo ni"de_Grandê-Brêtâgng_êt'd7îrîânde_du3Bôrd_lg 
26 juin 1974. 
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Bo. 11816. Fourth International Tin Agreeaent. open for 
signature at London froa 1 Jaly 1970 to 29 January 1971 

Bo 11618. Qaatrièae Accord international sar l*6tain. 
Ouvert A la signature & Londres du 1er juillet 1970 au 
29 janvier 1971 inclus 

ACCB SSIOB 
IpstrqE<j>?S ,d9po?itefl with the Governient 0f the Onited 

Kingdom of G y e a t _ B r i t a i p 1 1 H à . 2 f l l 
6 July 1973 

Ireland 

(Bith effect froa 6 July 1973.) 

S£eâl-StilSiû-âLBâJ2E^âIB_IlSlaB5-2fl_26-5S8S„15ZiU 

ADHESION 
Instrument, déposé auprès du.Gouygrnegept.du Boyaume-Uni de 

Gonfle-fir etaq^e et .d '.frjapfle du Nogd.^e^:. 

6 juillet 1973 
Irlande 
(Avec effet au 6 juillet 1973.) 

^ eD¥Çq4gtrfee pgr le 
Boyauae-Uni de Gyande-Bretaqfle Irlande du Nord_^e 
26. jnie.1974. 

lo. 13410. Convention betveen the Government of the Onited 
Kingdoa of Great Britain and northern Ireland and the 
Governaent of the Italian Bepablic for the reciprocal 
recognition and enforcement of jadgaents in civil and 
coamercial matters. Signed at Bone on 7 February 1964 

Protocol amending the above-aentioned Convention. Signed at 
Boae on 14 July 1970 

Caae into force on 16 January 1974, the date on which the 
Convention itself caae into force, in accordance vith article 
3. 

MSliSûïiÇ taiîss Bl»fllisb..aBâ_ItaliâJU 
Begistergd by tfre Ugjted Kingdom of Great Britaln_and 
Northern Ireland.oq 26 jqne 1g74. (Bote: Also see saae 
number in part I.) 

No. 8844. Constitution of the Universal Postal Union. 
Signed at Vienna on 10 Jaly 1964 

ACCBSSIOV 
Notification under ayticj,e 11(5) of the Constitution of the 

Uni ver s ^ Posfra^U niop ef fectgd by_t^e Goygrnmgnt of 
Swit2§llôai_2Bl 
30 flay 1974 
Guinea-Bissau 
(Bith effect from 30 Bay 1974.) 

Cegt^fiej stftÇemggtvas gegistgged by Switzerland on 
27_June_1974^ 

Bo 13410. Convention entre le Gouvernement du Boyaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et le Gouvernement 
de la Bépublique italienne pour la reconnaissance 
réciprogue et l'exécution des décisions judiciaires en 
matières civiles et commerciales. Signée A Boae le 
7 février 1964 

Protocole portant modification de la Convention 
susaentionnée. Signé A Borne le 14 juillet 1970 
Bntré en vigueur le 16 janvier 1974, date d'entrée en 

vigueur de la Convention elle-même, conformément A l'article 
3. 
Teites.futheptiques ; ang^ais^etitaliep^ 
Enregistré,Par_lê.Bgyagme-Ûni_de Grande-Bretaqne_et_d'Irlande 

du Nord le 26 juin 1974. (Note : Voir aussi même numéro 
en partie I.) 

No e844. Constitution de 1«Union postale universelle. 
Signée A Vienne le 10 juillet 1964 

ADHESION 
Notifiçfrtipp,en vertu de.1'ar^icle^l1, paragraphe 5« de la 

Constitution dg l'Union postale universelle effectuée par le 
Gooversement suisse.le : 
30 aai 1974 

Guinée-Bissau 
(Avec effet au 30 iai 1974.) 

£a déclaration certifiée a_été enregistrée,par.la Suisse le 
27_juin.1974. 

ACCBSSIOB 

Notification andei; artjçle 11 JSj o|_thg Cogstitutiog of the 
Uqj-Vgrsal Postal Upjoneffected by.tbe. Goyernïïent_of 

6 June 1974 
Democratic People's Bepablic of Korea 
(«ith effect froa 6 Jane 1974.) 

ge£tified_stateignt_was_reqistered by Switzerland on 
27_jSBS-J5jjU 

ADHESION 

Notification en.vertu^de l'article.11, paragraphe 5. de la 
Çonstitation_d$_^.'_Union .postale universelle_ef feçtuég. par_le 
Gooyernement_guisse.le; 
6 juin 1974 

Bépabligue populaire dèmocratigue de Corée 
(Avec effet au 6 juin 1974.) 

La àécla£âtion_certifiée a été earegistrée jjar la Suisse le 
2723uiiIÎ974l 

BATIFICATION in respect of the Additional Protocol to the 
Constitution of the Universal Postal Union, done at Tokyo 
on 14 Noveaber 1969 

Instrament deposited witfe.£fag.GoygEpaeai,of.Switzerland on 
8 January 1974 
Boaania 
(With effect from 8 January 1974.) 

£e£ti£ied_st£t§m£j)t HâS^rggistgred Switzerland on 
27 June 1974r 

BAÎIFICATION A l'égard du Protocole additionnel A la 
Constitution de l'Union postale universelle, fait A Tokyo 
le 14 novembre 1969 

Instruaent déposé auprès du Gouvgrnement soisse lg_l 
8 janvier 1974 

Boumanie 
(Avec effet au 8 janvier 197U.) 

Ia_déçlaratiog certifiée a_été enregistrée par la_Suisse_le 
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BATIFICATION in respect of the Additional Protocol to the 
Constitution of the Universal Postal Union, done at Tokyo 
on 14 November 1969 

Instrument.deposited with the Goveynnent of Switzerland on: 
8 April 1974 

Afghanistan 
(With effect from 8 April 1974.) 

Certified stâtgment was registered by Switzeriand^on 
2 7~ j un il J 9 7 4? 

BATIFICATION A 1'égard du Protocole additionnel A la 
Constitution de l'Union postale universelle, fait A Tokyo 
le 14 novembre 1969 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le_: 

8 avril 1974 
Afghanistan 
(Avec effet au 8 avril 1974.) 

la déclaration^gertifiée a été enregistrée par la Suisse_le 
27 juin 1974. 

BATIFICATION in respect of the Additional Protocol to the 
Constitution of the Universal Postal Union, done at Tokyo 
on 14 November 1969 
Instrument deposited,with the_Government_of_Switzetland.on: 

22 April 1974 
Ghana 
(With effect from 22 April 1974.) 

Certified statement_was_registered by Switzerland on 
27~Jun e 19747 

BATIFICATION A l'égard du Protocole additionnel A la 
Constitution de l'Union postale universelle, fait A Tokyo 
le 14 novembre 1969 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

22 avril 1974 
Ghana 
(Avec effet au 22 avril 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
2 7~ juin_1974j, 

BATIFICATION in respect of the Additional Protocol to the 
Constitution of the Universal Postal Union, done at Tokyo 
on 14 November 1969 
Ipstriment deposited wjth .the Government of ..Switzerland^gs: 

9 Hay 1974 
Pola nd 
(With effect from 9 Hay 1974.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 27lJune_jl2i!l 

BATIFICATION A l'égard du Protocole additionnel A la 
Constitution de l'Union postale universelle, fait A Tokyo 
le 14 novembre 1969 

I n s t r u m e n t - d é p o s é G o u v e r n e m e n t _ s u i s s e le_: 
9 mai 1974 

Pologne 
(Avec effet au 9 aai 1974.) 

La déclaration certifiée a_été enregistrée jjar la Suisse le 
27l3ûiiIÎ974l 

ACCESSION in respect o£ the Additional Protocol to the 
Constitution of the Universal Postal Union, done at Tckyo 
on 14 November 1969 

Notification upder article.11J5) of_the_Cgnstitution_of, the 
Switzgrland_on£ 

30 Hay 1974 
Guinea-Bissau 
(With effect from 30 Hay 1974.) 

Certified statemgnt_was_registered by Switzerland on 
27_June^J974A "" 

ADHESION à l'égard du Protocole additionnel A la Constitution 
de l'Union postale universelle, fait A Tokyo le 14 novembre 
1969 

notification,.en_yertu..de_ ljarticle _, 111 .paragraphe 5, de la 
Cgnsti tuti on _dg, 1J Qnign_ postale univers g j.le effegt_uée-ipar_le 
Gouvernement suisse le,: 
30 mai 1974 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 30 aai 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrèe_par la suisse le 
27~jûîn~1974A 

ACCESSION in respect of the Additional Protocol to the 
Constitution of the Universal Postal Union, done at Tokyo 
on 14 November 1969 
Wotifjcation_apjeyarticle,11(5)„of the_ Cons friction of the 

Univgrsal Postal_Union effected by the,Government.of 
Swi tze rland _on_: 

6 June 1974 
Democratic People's Bepublic of Korea 
(With effect from 6 June 1974.) 

Cert ifigd statement_was registered_by_Swif5g£land_on 
27lJuni_3S2lI 

ADHESION A l'égard du Protocole additionnel A la Constitution 
de l'Union postale universelle, fait A Tokyo le 14 novembre 
1969 

Ngtification_en vertu de.l'article 11i_paragrapbe_5A_de la 
CQnstitutign_de_^^Uniop^postale.universelle, effectuée_par_le 
Gouverngment_suisge.le_: 
6 juin 1974 

Bépubligue populaire démocratique de Corée 
(Avec effet au 6 juin 1974.) 

La_déclaration _çgrtifiêe_a été enregistrée gar,la Suisse le 
27_juin_1974A 
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APPROVAL in respect of the General Begulations of the 
Universal Postal Onion* done at Tokyo on 14 io*eater 19*69 

8 April 1974 
Afghanistan 
(Hith effect froa 8 April 1974.) 

Cert4^jed^sta$gpent,wa§._i;$g^stgtg^ vitzer 1§od on 
27 June 1974. 

APPROBATION A l'égard do Règlement général de l'Union postale 
universelle» fait A Tokyo le 14 noveabre 1969 

8 avril 1974 
Afghanistan 
(Avec effet an d avril 1974.) 

la déclaration cer 
27 1nifl^1974> 

APPBOVAL in respect of the General Begnlations of the 
Universal Postal Union, done at Tokyo on 14 Roveaber 1969 
Iflstyument_depgsited vith .tfre Goyeçnpei) tr of Swit2erj.and_o_n j 

11 April 1974 
Romania 
(Hith effect from 11 April 1974.) 

Certi££ed statement_was_registered fcy_Switzerlapfl on 27l5ial_jl5il 

APPROBATION A l'égard da Bègleaent général de l'Union postale 
universelle, fait A Tokyo le 14 noveabre 1969 
ynstrqaent.déposé,apprès 3a,60Bve£peaenft suisse le : 

11 avril 1974 
Roumanie 
(Avec effet au 11 avril 1974.) 

j»a déclamation çett^|iée_a été enregistrée,pgr la Sqisse le 
27 1uin_1974. 

BATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union, done at Tokyo on 14 floveaber 1969 
Instruments deposited^ witfe_£freGoveynment._pf Switzerland on: 

22 April 1974 
Ghana 
(Hitb effect from 22 April 1974.) 

Certified statement,,w§§_registergd_bj_Syj.tzerland on 27l3iie.3S7ÎI 

RATIFICATION A l'égard do Bègleaent général de l'Union 
postale universelle, fait A Tokyo le 14 noveabre 1969 
Instrument, fléposé agEE§g-!lS-ë9P5g£ 0gSgPt.jte ; 

22 avril 1974 
Ghana 
(Avec effet au 22 avril 1974.) 

la.déclaration certifiée a été garggistrée par.la suisse le 
27~1uin_1974. 

ACCESSION in respect of the General Begulations of the 
Dniversal Postal Union, done at Tokyo on 14 Hoveaber 1969 
Notification ypjgr ,artig^e_11JS^Tof the.Constitution, ofthe 

Uni versal ,_Pg§tal.UfliSB.effected_by jhe.governagnt of 
Switzerlgndon; 
30 Hay 1974 
Guinea-Bissau 
(Kith effect from 30 Hay 1974.) 

Cert §tfltggent,was.Registered,by. Switzerland,on 
27,,June ,19747 

ADHESION A l'égard du Règlement général de l*Union postale 
universelle, fait A Tokyo le 14 novembre 1969 
pot4fiçatioi>,eii vertu de,l'article ,11* .paragraphe 5t de.jla 

Cgnstitntiop de 1,'qpion postale universelle.effectuée^par le 
Gouvernement, suisse. le, : 
30 mai 1974 

Gainée-Bissau 
(Avec effet au 30 aai 1974.) 

La 3éclarati.oa_sgS*£f4êe a .été enregistrée la Suisse le 
27"ûin~1974. 

ACCESSION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union, done at Tokyo on 14 November 1969 
Notifiçgtjon updep.article.. 11Jg^.of_the gonstj^ution_gf .the 

Upivers^l gostal pnion_effeçtgd^by.thg_Goygrnment, of 
switzerlagd.gp; 
6 June 1974 

Deaocratic People's Bepablic of Korea 
(Hith effect froa 6 Jane 1974.) 

Cert i^ied_statemgflt_was_EegistgEed_ by_Swj.tzer^a pd on 
27_Junê_1974~~ ~ 

àDBESIOH A l'égard du Règlement général de l'Union postale 
universelle, fait A Tokyo le 14 novembre 1969 

Notification en.yerts,de .l'article,11j.paragraphe 5f de la 
Constitution. de l^Unign postale univergelle effectuée par,^e 
6pgygrpemenj suisse.jg .: 
6 juin 1974 

République populaire dèaocratigue de Corée 
(Avec effet au 6 juin 1974.) 

Lja, déclaration certifiée a .été enrgg&stçèe par_^a Suisse_le 

No. 1 1533. Universal Postal Convention. Done at Tokyo on 
14 Noveaber 1969 

APPBOVAL 

Instrument.deposited. wj.t^_the Goyernment^of Switzerland op: 
8 April 1974 

Afghanistan 
(With effect from 8 April 1974.) 

£S£t4£ie£_stg££fjgnt_was £ggi§terg^ by Sw^tzg^land on 
27,Jane.1?74A 

No 11533. Convention postale universelle. Faite A Tokyo le 
14 noveabre 1969 

APPBOBATION 
Instruaent déposé auprès du^Gouvernement suisse.je ; 

8 avril 1974 
Afghanistan 
(Avec effet au 8 avril 1974.) 

La déclamation ce£ti£ife a_é£é enreglstjrèg_par la Suisse_le 
27_.juîp 197.4. 
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APPROVAL 

îfistimai-âsBadtiâ-tiiÈ-iis-Gomjisai-Sl-âïitaeiiasâ-ani 
11 April 197» 
Romania 
(Bith effect froa 11 April 1974.) 

certified statement was Registered by Switzerland on 
27 Jane 1978. 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès da Gouvernement suifige le.: 

11 avril 197» 
Roumanie 
(Avec effet au 11 avril 1974.) 
declaration certifiée a fete enregistrée_£a£ la Suisse le 

27 ÏÛIn~1974. 

RATIFICATION 
Instrument deposited with tfae Government of Switzerland op: 

22 April 197D 
Ghana 
(«ith effect from 22 April 1974.) 

Certi£ied statement was registered bj switzerland^on 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement soisse le : 

22 avril 1974 
Ghana 
(Avec effet au 22 avril 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 22ljïïïIjÎ2ii~ 

ACCESSION 
Hotificaçion under article 11(5) of the Constitution of the 

tlqivgrsal Postal Dnion effected by the Government of 

30 Bay 1974 
Guinea-Bissau 
(Kith effect from 30 Bay 1974.) 

Cqrtlfj.ea statement was registered by Switzerland on 
27_iane_J274i 

ADHESION 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 

Constitution de l1Onion postale universelle effectuée par le 
Ço^Zer nenent_su 

30 mai 1974 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 30 mai 1974.) 

La déclaration certifiée a_été enregistrée_j)ar_la soisse le 
J72jain_1974i 

ACCESSION 
Bqtj,fi,Ç31:ion onder article 11(5) of the Constitution of the 

Univerç^ Postal.tynion effected with thp.Gpveramept of 
Switzerland on: 

6 June 1974 
Democratic People's Republic of Korea 
INith effect from 6 Jane 1974.) 

Cgrti£ied st^tes^Qt was registered bj Switze£land_on 
22laaai_i974l" 

ADHESION 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 

Constitution de 1'Orion postale universelle effectuée par le 
Goovernemept suisse le : 

6 juin 1974 
République populaire démocratique de Corée 
(Avec effet au 6 juin 1974.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
27_jiïï.1974i 

No. 11534. Insured letters and boxes Agreement. Done at 
Tokyo on 14 November 1969 

APPROVAL 
jpstri>E9pt deposited with the Government of Switzerland on: 

8 April 1974 
Afghanistan 
INith effect from 8 April 1974.) 

Certftfiçd, statement "as registered by Switzerland on 
22_Jaas.J374x 

No 11534. Arrangement concernant les lettres et les bottes 
avec valeur déclarée. Fait A Tokyo le 14 novembre 1969 

APPROBATION 
instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

8 avril 1974 
Afghanistan 
(Avec effet au 8 avril 1974.) 

La àé£la£âtioji çgrtifiée a_été enregistrée £ a r la Suisse le 
27:3^.1974, 

APPROVAL 
IflStmSUÎ-âSEaaiïêâ-ïàlll-tig.gover^.sat.of.Swi^ellana^ai 

11 April 1974 
Roma nia 
(Rith effect from 11 April 1974.) 

Certified staigmsjjt w^s Registered by Switzerland on 
27_Jaae_J974" 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

11 avril 1974 
Roumanie 
(Avec effet au 11 avril 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Sqjs^ç le 
27 îuii~1974. 

31 



RATIFICATION 

Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on; 
22 April 197» 
Ghana 
(Sith effect froa 22 April 1971.) 

certified stateaent was registered ty Switzerland op 

RATIFICATION 
instruaent déposé aupyés da. Çouverneaent suisse le : 

22 avril 1974 
Ghana 
(Avec effet au 22 avril 1971.1 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
27~1uin 197». 

No. 11535. Postal Parcels Agreement. Done at Tokyo on 
11 Hoveaber 1969 

APPROVAL 
Instraaent deposited wi tb the tjoveriiBent OÎ Switzerland op: 

11 April 197» 
Bona nia 
(Hith effect fro» 11 April 1974.) 

Certified sta^epept was registered Switzer la rid on 
27~Jnne_197«2 

Bo 11535. Arrangeaent concernant les colis postaux. Fait â 
Tokyo le 11 noveabre 1969 

APPROBATION 
Instruaept déposé.anprés do Gouverneaent suisse le : 

11 avril 197» 
Rouaanie 
(Avec effet au 11 avril 1974.) 

La déclaration certifiée a_été enregistrée par la Suisse le 
272jsiiIÏ97it 

RATIFICATION 
Ijjstjçnaent deposited with the Governaent of Switzerland on; 

22 April 197» 
Ghana 
(Kith effect froa 22 April 197».) 

Certified stateaept was registered bj_Switzeriand_gn 

BATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

22 avril 197» 
Ghana 
(Avec effet au 22 avril 197».) 

La décélération certifiée a été enregistrée^par la^Suisse^le 

Ho. 11536. Money orders and Postal Travellers' Cheques 
Agreeaent. Done at Tokyo on 1» Novenber 1969 

APPBOVAL 

Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 
11 April 197» 
Roaania 
(With effect froa 11 April 1974.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 27~5ûnê~Î97»T" 

No 11536. Arrangement concernant les aandats de poste et 
les bons postaux de voyage. Fait à Tokyo le 14 noveabre 
1969 

APPROBATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

11 avril 1974 
Bouaanie 
(Avec effet au 11 avril 197».) 

La déclaration certifiée_a été enregistrée par_la_Suisse_le 
j z j S L U E E 

32 



RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEHENTS FILED AND RECORDED WITH 

THE SECRETARIAT OF THE UNITBD HATIOHS 

BATIFICATIOHS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., COHCERNAHT 
DES TRAITES ET ACCORDS IHTERHATIOHAUX CLASSES ET IHSCRITS AU 
BEPEBTOIRE AU SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No. 589. Basic Agreement between tbe World Health 
Organization and the Government of the Bepablic of Korea 
for the provision of technical advisor; assistance. Signed 
at flanila on 20 January 1961 and at Seoul on 24 Jane 1961 

No 689. Accord de hase entre l'Organisation mondiale de la 
santé et le Gouvernement de la République de Corée 
concernant la fourniture d'une assistance technique de 
caractère consultatif. Signé A Bacille le 20 janvier 1961 
et A Séoul le 24 juin 1961 

TERMINATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 
11 April 1974, the date of entry into force of the Basic 
Agreement between the World Health Organization and the 
Republic of Korea for the provision of technical advisory 
assistance signed at Hanila on 27 February 1973 and at Seoul 
on 11 April 1974, in accordance vith article VI (1) of tbe 
latter Agreement (see No. 720, part II of this stateaent). 

Çertijied_s$a£gflgj£_vg§_gij.ed_and_Egcggded at the reggest 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 11 avril 

1974, date de l'entrée en vigueur de l'Accord de base entre 
l'Organisation mondiale de la santé et la Bépubligue de Corée 
concernant la fourniture d'ane assistance technique de 
caractère consultatif signé A Banille le 27 février 1973 et A 
Séoul le 11 avril 1974, conformément A l'article VI, 
paragraphe 1, de ce dernier accord (voir No 720, partie II du 
présent relevé). 

I*.déclaration_çertifiée_a_été_çXassée_gt_insçritg_au 
répertoire.A la demande_de_Inorganisation,mondiale,de,la 
santé le 25 1uin~1974l~ 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
STAÎEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS DES RELEVES DES TRAITES'ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
WITH THE SECRETARIAT AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

DECEMBER 1970 K ' ' DECEMBRE 1970 

(ST/LEG/SER.A/286) . i X ^ ' ^ (ST/LEG/SER.A/286) 

On page 16, under No. 660, after "Project Agreement - Foiartn A la page 16^ sous le No 660, après "Quatrihne projet relatif 
Power Project", delete the text between brackets. à l'énergie electrique", supprimer le passage entre paren-

thèses . 

MARCH 1974 
(ST/LEG/SER.A/325) 

Supplement the entry corresponding to No. 8940, on page 22, 
as follows: 

"ENTRY INTO FORCE of amendments to annex A of the 
above-mentioned Agreement 

The said amendments, proposed by the Government of 
the Federal Republic of Germany, were circulated by 
the Secretary-General on 18 September 1973. They 

^ ' came into force on 18 March 1974, in accordance with 
article 14(3) of the Agreement. 

Authentic text of the amenâmente: French. 
Registered ex officio on 18 March 1974." 

MARS 1974 
(ST/LEG/SER.A/325) 

V^Complêter l'entrée correspondant au No 8940, â la page 22, 
comme suit : 

p " "ENTREE EN VIGUEUR d'amendements à l'annexe A de 
l'Accord:- susmentionné 
L^s amendements en question, qui avaient été 

proposés par le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne, ont été diffusés par le 
Secrétaire général le 18 septembre 1973. Ils sont 
entrés en vigueur le 18 mars 1974, conformément à 
l'article 14, paragraphe 3, de l'Accord. 

Texte authentique dee amendements : français. 
Enregistré d'office le 18 mare 1974." 

APRIL 1974 

(ST/LEG/SER.A/326) 

On page 19, between entries Nos. 11541 and 12652, insert 
the following: 

"No. 8 940. European Agreement concerning the Inter-
national Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR). 
Done at Geneva on 30 September 1957 

ENTRY INTO FORCE of amendments to annex B of the 
above-mentioned Agreement 
The amendments, proposed by the United Kingdom 

of Great Britain and Northern Ireland, were cir-
culated by the Secretary-General to all States 
parties to the Agreement on 1 October 1973. They 
came into force on 1 April 1974, in accordance with 
article 14(3) of the Agreement. 

Authentic text of the amenâmente: French. 
Registered ex officio on 1 April 1974. " 

AVRIL 1974 

(ST/LEG/SER.A/326) 

A la page 19, entre les entrées Nos 11541 et 12652, 
insérer ce qui suit : 

"No 8940. Accord européen relatif au transport 
international des marchandises dangereuses par 
route (ADR). Fait à Genève le 30 septembre. 1957 

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements à l'annexe B de 
1'Accord susmentionné 
Les amendements en question, qui avaient été 

proposés par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord, ont été diffusés par le 
Secrétaire général à tous les Etats parties à 
l'Accord le 1er octobre 1973. Ils sont entrés en 
vigueur le 1er avril 1974, conformément à l'article 
14, paragraphe 3, de l'Accord. 

Texte authentique des amendements : français. 
Enregistré d'office le 1er avril 1S74." 
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